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1.

	
		PŘÍHODA NA PALUBĚ



	

	Stál půl kroku za letuškou, která se na pasažéry první třídy stále ještě předpisově usmívala. Byl to však zmrazený úsměv, a z jejích vyjevených očí zíral čirý strach. Protože muž jí vytrhl z ruky mikrofon a dlouhá tenká dýka v jeho pravici směřovala na zátylek staré dámy. Špičkou se dotýkala její pokožky přesně pod perlovým náhrdelníkem, který měla na krku, a jak byla zbraň ostrá, ukázalo se v okamžiku, kdy stará dáma, která hrůzou ani nedýchala, se najednou nadechla. Špička dýky přeřízla nylonovou šňůru mezi dvěma velkými perlami. Náhrdelník se jí chřestivě sesypal do klína a na povadlé pokožce obnažené šíje se objevila krůpěj krve.

	»Ani hnout, lidi! Nikdo se z místa ani nehne, jasné?«

	Mluvil anglicky s portorikánským přízvukem a mikrofon držel těsně u úst. Byl ještě velice mladý, nanejvýš dvacet. Modročerné vlasy se mu leskly. Panenky tmavých očí zúžené na velikost hlavičky od sirek těkaly od pasažéra k pasažérovi.

	»Žádný hlouposti, lidi, nic se vám nestane. Teď vám…«

	Co chtěl říci, zůstalo tajemstvím. Protože náhle se za ním ve spojovacích dveřích do turistické třídy objevila mladá žena.

	»José! No! No!« vykřikla.

	Bylo v tom tolik hrůzy, že se vpůli její věty úlekem pootočil.

	V tom okamžiku ho zasáhl tupý úder. Mladík se zhroutil. Dýka sklouzla na zem. Zapíchla se ostrou špičkou do koberce a rukojeť se ještě chvíli komíhala. Podsaditý muž v tmavých brýlích proti slunci, který mu úder zasadil, vsunul rychle boxer do kapsy, sklonil se k bezvládně ležícímu tělu na podlaze, ohmatal mu krátce spánky a krk, pak pokýval hlavou a vstal.

	»Znala jste ho?« zeptal se mladé ženy, která vykřikla a nyní vyděšeně pohlížela na hromádku bez života ležící na zemi.

	Zavrtěla hlavou.

	»Spletla jsem si ho,« šeptla, »není to José. Snad není…?«

	»Ano, je mrtev,« řekl muž v tmavých slunečních brýlích. Zaznělo to naprosto věcně, jako kdyby se mluvilo o počasí.

	

	Celá příhoda netrvala déle než minutu. Ale po přistání na letišti Schiphol uplynuly téměř tři hodiny, než policie vyslechla cestující a posádku letadla. Zvláštní komise z Amsterodamu a oba vysocí úředníci bezpečnosti, kteří přijeli z Haagu, byli velice zdvořilí, ale zároveň nesmírně důkladní.

	První, koho vyslechli a už po deseti minutách propustili s ujištěním, že je to drobné zdržení nesmírně mrzí, byl podsaditý muž s tmavými brýlemi proti slunci a jeho šéf, oba držitelé diplomatických pasů arabského emirátu Qatar. Jako poslední z cestujících směly letiště opustit stará dáma, její sousedka a konečně i mladá žena, jejíž výkřik se stal domnělému Josému osudný.

	Na tuto mladou Američanku stará dáma u východu trpělivě čekala a oslovila ji:

	»Dítě, zachránila jste mi život! Jak vám mám poděkovat? Vždyť vás ani neznám jménem!«

	»Jmenuji se Patricia Rosenblattová a jsem z New Yorku. Říkejte mi prostě Pat – ale…«

	»Žádné ale,« vpadla jí do řeči stará dáma, »jsem Cornelie Vandermeulenová, ale můžete mi říkat Cornelie, Pat, tak mi říkají i vnoučata. Pojďte, tamhle na mě čeká auto!«

	Snad to bylo možno připsat jen okolnosti, že mladá Američanka byla stále ještě zcela pod dojmem tragické události na palubě letadla, která se jí dotkla silněji než staré dámy: Patricia prostě přijala pozvání bez nejmenšího zaváhání.

	Zatímco livrejovaný řidič ukládal její zavazadla do kufru velkého bentleye, ohlédla se Pat po svých spolucestujících, kteří pár kroků od ní čekali na autobus, jako by žádala o pomoc. Na jednoho z cestujících, na mladého Američana, s nímž se zřejmě cestou seznámila, tázavě pohlédla. Povzbudivě jí pokývl, a tak se vydala za paní Vandermeulenovou k čekajícímu automobilu a usedla vedle staré dámy, na čalouněném sedadle se zhroutila a už jen chabě přikývla, když stará dáma s určitostí prohlásila:

	»Jste celá bledá, dítě, a úplně vyčerpaná! Potřebujete absolutní klid po tom rozčilení, nebo – Willeme, brandy, rychle!«

	

	Bylo to před dobrou půlhodinou, co se Pat náhle zatmělo před očima. Nyní, po řádném doušku koňaku z cestovní láhve paní Vandermeulenové se Pat cítila natolik pookřátá, že se na sedadle narovnala a dívala se z okna. Jeli rychlostí na její vkus mírnou po málo frekventované dálnici. Kolem nich ubíhala rovinatá lučnatá krajina ozařovaná příjemným odpoledním sluncem. Tabule hlásala: Arnhem 25 km.

	»Kam mě to vlastně chcete unést?« otázala se Pat s úsměvem.

	Paní Vandermeulenová vzhlédla od svého pletení a zjistila, že se mladá dáma podstatně změnila ve svůj prospěch: Z tváře jí zmizela bledost, modré oči hleděly přívětivě, a když si načechrala zplihlé vlasy, působily jako nenucený účes.

	»Ano, hodí se na to báječně!« zaznamenala s uspokojením stará dáma.

	Potom schovala pletení a řekla:

	»To je dobře, dítě, že se cítíte líp! Já jsem takové věci zažila častěji – na mě to už tak nepůsobí! Ale pro vás to musel být hrozný šok. Ze všeho nejvíc teď potřebujete naprostý klid – zvlášť od zvědavých reportérů a fotografů od novin. Pokud máte nějaké jednání, hned zavoláte a odložíte je o pár dní. Za tři čtyři minuty jsme u cíle. Je to tichý, příjemný hotel uprostřed velkého parku a blízko lesa. Samozřejmě jste mým hostem, dítě, a nijak nebudete strádat!«

	»Jste opravdu strašně milá, paní Vander… – chtěla jsem říct Cornelie. Ale čím jsem se zasloužila? Byla to čirá náhoda, a mohlo to také…«

	»Nevykládejte, Pat,« přerušila ji paní Vandermeulenová, »zachránila jste mi život, potřebujete se z toho leknutí zotavit, a navíc jsem děsně zvědavá…« Pat se na svou hostitelku usmála a poněkud pozorněji se na ni zadívala. Paní Cornelie Vandermeulenová byla drobná osůbka, měla příjemný snědý obličej s malým tupým nosíkem, který jí dodával mladistvosti, navzdory bílým vlasům. Takovouhle babičku mít, pomyslila si Pat, jako z čítanky. Určitě kolem pětasedmdesáti, třikrát starší než já – ale má lepší nervy a nejmíň dvakrát tolik energie…

	»Jsme tu,« přetrhla paní Vandermeulenová Patiny úvahy, »nemusíte se o nic starat, Pat! Willem odnese zavazadla a já vyřídím přihlášku v recepci. Jste moje vnučka – pas ani není zapotřebí!«

	Pat na ni udiveně pohlédla, pak zvědavě vyhlédla okénkem. Vůz právě odbočoval ze silnice a vjížděl branou do parku. Štít zlatými písmeny oznamoval: Hotel de Bilderberg.

	»Napadá mě, Pat,« začala paní Vandermeulenová poněkud váhavě, když vůz stoupal po široké štěrkové cestě k hotelovému vchodu, »že jsem se vás zapomněla zeptat, zda nejste přísně nábožensky založená – kvůli večeři…«

	Pat se podivila.

	»Odkud víte…?« začala a pak se dovtípila. »Jméno, že? Jistě, Rosenblatt zní opravdu hodně židovsky, ale už moji rodiče to nebrali tak vážně, ledaže přijel na návštěvu dědeček. Ne, kvůli tomu si nemusíte dělat starosti, Cornelie, ale přesto je od vás milé, že jste myslela i na tohle…«

	Když o dvě hodiny později seděly v hotelové hale u sklenky sherry, věděla Pat o paní Vandermeulenové, údajně své babičce, právě tolik jako předtím. Cornelie pouze prozradila, že má v New Yorku u Ústředního parku apartmá a že tam vždycky na podzim a zjara několik týdnů pobývá. A Pat zaznamenala, že paní Vandermeulenová mluví plynně holandsky a že se k ní v hotelu chovají s obzvláštním respektem.

	Sama naopak pověděla skutečně velice zvědavé Cornelii o sobě téměř všechno: Že její otec byl malým úředníkem v bance a že již zemřel; že matka dávala hodiny klavíru a zpěvu; že své mládí prožívala nejprve v Bronxu, potom dostala Guggenheimovo stipendium a vychodila college a později studovala v New Yorku na Kolumbijské univerzitě sociologii, trochu práva, psychologii a také novinářství; že je půl roku zaměstnána jako soudní a lokální zpravodaj listu Tribune a vedle toho se hlavně zajímá o zločinnost mládeže. Vyprávěla, že ve volném čase pracuje v týmu, který se intenzívně věnuje dospívající mládeži v newyorských slums, jejím speciálním problémům a možnostem socializace, alespoň u starších školáků; že má teď tři týdny dovolené a že jí Rockefellerova nadace přispěla na cestu do Evropy, aby poznala evropské metody potírání zločinnosti mladistvých v Amsterodamu, v Hamburku a ve Stockholmu. A že potom chce ještě do Londýna, kam ji pozvali k přednášce.

	»Nabitý program,« poznamenala paní Vandermeulenová a neočekávaně dodala: »A jak to bylo s Josém?«

	»Byl jedním z dětí, o které jsme se starali, bože co jsme si s ním dali práce!« Pat se na chvíli odmlčela a pak pokračovala: »Inteligentní kluk, ale aby chodil do školy déle než týden, k tomu se přimět nedal. Uchránili jsme ho sice, že nebere tvrdé drogy, ale zato s nimi teď obchoduje, alespoň tu a tam. Hlavním povoláním je pasák jako jeho starší bratr Pedro, jeho velký vzor…«

	Pat se zarazila a starostlivě pohlédla na paní Vandermeulenovou. Nechtěla starou dámu šokovat.

	Ale paní Vandermeulenová jen zamyšleně usrkla svého sherry a řekla: »Z toho hrozného mladíka v letadle, kterého jste na okamžik pokládala za svého bývalého chráněnce, kokain přímo stříkal – všimla jste si jeho očí, dítě? Že jste si ho mohla splést s tím svým Josém!«

	Pat poněkud zaváhala. Poté vysvětlovala: »Vlasy, chůzi, držení těla měl tak podobné – a viděla jsem ho jen na okamžik ze strany a potom zezadu… Ale Josého mi především připomínala dýka – dlouhá, tenká a ostrá jako břitva…« Otřásla se.

	»Správně, ten nůž!« zvolala paní Vandermeulenová a vypadala potěšeně, že konečně záhadu rozřešila. »Typická zbraň pasáků! Hrozí jí děvčatům a zastrašují je, že? Navíc potřebují tyhle vražedné a nehlučné nástroje přirozeně i k tomu, aby s úspěchem uhájili svůj rajón a prosadili se proti všem konkurentům. Konečně i tihle lidé se chtějí sociálně vyšvihnout – přinejmenším do čela nějaké organizace, kde už jen přikazují, shrabují peníze a dohlížejí, ale sami si už ruce nešpiní. Kdo je dost inteligentní, brutální a nemá skrupule, dokáže to…«

	Pat žasla.

	»Člověk by řekl, Cornelie, že jste…«

	»Rozhodně o tom vím víc, než si myslíte,« skočila jí do řeči paní Vandermeulenová.

	Potom rychle změnila téma rozhovoru.

	»Moje nebožka matka… Z matčiny strany jsem du Pontová a…«

	»Myslíte ty du Ponty?«

	»Zajisté – moje nebožka matka byla rozená du Pontová de Nemours z Delaware a moje tchyně z prvního manželství, s kterou jsem si opravdu rozuměla – líp než s jejím synem – ta byla…«

	Tentokrát ji přerušila Pat.

	»Vy si mě dobíráte, Cornelie! Co mají lidi jako du Pontové de Nemours, ti zazobaní aristokrati, společného se zločineckým prostředím takového Josého nebo Pedra?«

	»Moje tchyně z prvního manželství, rozená Rockefellerová, by vám na to mohla dát správnou odpověď,« odvětila paní Vandermeulenová s přátelským úsměvem. »A pokud jde o metody, kterých se užívá ve špičkách jistých organizací…« Odmlčela se. »Pojďte, Pat, něco sníme,« řekla potom. »A jak se to má s du Ponty, to vám vysvětlím při jídle.«

	Už stála a rozhlížela se po hale, přičemž si bedlivě prohlížela hosty, kteří seděli v její blízkosti.

	»Zvláštní,« napadlo Pat, která paní Vandermeulenovou pozorovala, »skoro by si člověk myslel, že nemá strach, že ji někdo uslyší, spíš naopak.«

	Ale potom tuto myšlenku zavrhla jako absurdní a spěchala za starou dámou do jídelny.

	 


2.

	
		ÚSPĚŠNÁ RODINA



	

	Ještě než jim číšník přinesl předkrm, dostalo se Pat od paní Vandermeulenové podrobných informací o francouzském předkovi americké podnikatelské rodiny du Pontů de Nemours, o vyučeném hodináři Pierrovi Samuelovi Dupontovi, pradědečkovi Corneliiny matky. Všechno si nezapamatovala, ale jedno jí bylo jasné: Dupont se točil kolem všech dvořanů, kteří mocně pochlebovali později popravenému králi Ludvíku XVI., a byl přímo géniem ve vypůjčování. Nejdůležitějšího svého příznivce, který ovlivnil celý jeho další vývoj, pana generálního pachtýře daní Antoina Lavoisiera, zároveň proslulého chemika a vrchního ředitele královských továren na střelný prach, uhnal Dupont o půjčku na tehdejší poměry neuvěřitelnou, o 710 000 franků – na čtyři procenta, splatnou do dvanácti let. Bylo to již po vypuknutí Francouzské revoluce, a Lavoisierova ochota půjčit Dupontovi tolik peněz se dá snadno vysvětlit tím, že Samuel Dupont byl mezitím zvolen za poslance městečka Nemours do Národního shromáždění – a přechodně byl dokonce jeho předsedou. Proto si podle tehdejšího zvyku připojil k jménu přídomek de Nemours.

	»Na počátku téhle rodinné historie je finanční transakce ve prospěch člena parlamentu jménem du Pont de Nemours,« shrnula paní Vandermeulenová a s úsměvem dodala: »Později dělali du Pontové opak…«

	Transakce ostatně nepřinesla užitek ani dlužníkovi, ani věřiteli: Brzo poté, v létě 1793, byl předseda du Pont de Nemours zničen nejen hospodářsky, ale i politicky. Byl uvězněn jako kontrarevolucionář a rovněž jeho financiér skončil ve vězení. Ale zatímco velký chemik byl v květnu 1794 popraven, du Pont s odřenýma ušima gilotině unikl a po skončení hrůzovlády se dostal na svobodu. V pětapadesáti letech, zadlužen až po krk, bez příjmu a na konci kariéry se chtěl Pierre Samuel du Pont oženit s bohatou vdovou po svém hlavním věřiteli; jeho první žena, s níž měl dva syny, zemřela již roku 1784.

	Ale madam Lavoisierova ho poslala k šípku; musel se spokojit s vdovou zdaleka ne tak zámožnou, s madam Poivre. A roku 1797, kdy ještě jednou skončil ve vězení a jen taktak ušel procesu, se du Pont rozhodl odejít navždy z Francie. S mladším synem Irénéem, který se u Lavoisiera naučil vyrábět střelný prach, nejprve založil akciovou společnost a s její pomocí chtěl finančně zajistit vystěhování. V prospektu slíbil každému, kdo se bude podílet na jeho zemědělském podnikání v Kentucky, »absolutní jistotu, že se mu vložený kapitál během dvanácti let zčtyřnásobí, pravděpodobně však zdesateronásobí, ne-li dokonce zdvacateronásobí«, zvlášť když má firma »skvělé styky s nejvyššími americkými místy«. To se vztahovalo na staršího du Pontova syna Victora, který se uchytil v konzulární službě a doufal, že se stane generálním konzulem ve Filadelfii. Ale nic z toho nebylo, vláda USA mu odepřela akreditaci. Když se Victor v létě 1798 vrátil do Francie, zděsil se lehkomyslného projektu, do něhož se otec pustil a pro který dokonce získal několik podílníků. Když ti po půldruhém roce ztratili trpělivost a naléhali na vrácení – dávno utracených – podílů, a když se o du Pontovy temné obchody začala zajímat i policie, cítila se rodina nucena odjet.

	»Byl to překotný útěk,« dodala paní Vandermeulenová, »navíc na lodi téměř nezpůsobilé k plavbě. Teklo do ní, nepřetržitě ztrácela kurs a na cestu spotřebovala víc času než kdysi Kolumbovy karavely. Mužstvo se skládalo z pobudů, kteří cestou pasažéry okradli, několikrát se i střílelo, a teprve po devadesáti dnech dorazili konečně napůl mrtví hladem a mrazem do zamrzlého přístavu v Newportu ve státě Rhode Island. Na Nový rok ráno 1800 vstoupili du Pontovi na pevninu, a sotva se poprvé dotkli americké půdy, dopustili se vloupání.«

	Pat chtěla vědět podrobnosti, a paní Vandermeulenová se rozpovídala: »No prostě vnikli do nějakého domu na samotě, jeho obyvatelé byli právě pryč, a zásobili se pro začátek nejnutnějšími potravinami a šatstvem.«

	Pierre Samuel du Pont de Nemours, jak si pořád ještě říkal, ačkoli už dávno v Nemours doposlancoval, se nejprve odebral s rodinou do New Yorku a otevřel si tam »Kancelář pro správu majetku a majetkové investice a pro obchodní záležitosti všeho druhu«. Bylo to nejen proti původnímu ujednání s financiéry, ale také – jak se brzy ukázalo – naprosto beznadějný počin. Nikdo nezatoužil mít za obchodní poradce du Ponty, natož jim svěřit majetek, a z plánovaného pašování zlata, na němž se chtěli zahojit, nebylo pro nedostatek počátečního kapitálu také nic. Konečně měl Irénée nápad – a aby ho také nedostal – zkusit to s výrobou střelného prachu. Tenhle návrh však v rodině narazil nejprve na rozhodný odpor.

	Protože však jiné plány měly ještě menší vyhlídky na úspěch, vrátili se k Irénéeově nápadu. Počátkem roku 1801 se Irénée vydal s bratrem Victorem za vypůjčené peníze do Francie. Victor měl opatřit nový kapitál a Irénée získat informace a zařízení na výrobu střelného prachu.

	V Paříži nadšeně referovali o skvělých obchodních úspěších údajně kvetoucí firmy a předpokládali nanejvýš optimistické kalkulace příjmů, které lze z továrny na prach vyzískat, a vskutku se jim podařilo sehnat dvanáct tisíc dolarů. Victor navíc přiměl ministra zahraničí Talleyranda – který si vyžádal tiché podílnictví a samozřejmě je dostal –, aby stavbu továrny na střelný prach v USA prohlásil za »zájem Francie«, takže státní muniční továrny Francouzské republiky dodaly du Pontům spoustu moderních strojů za režijní cenu.

	Největšího úspěchu však dosáhl Irénée: Vlichotil se vdově Lavoisierové, ačkoli ho jako hlavní věřitelka jeho otce nejdřív vůbec nechtěla přijmout. A v papírech Lavoisierovy pozůstalosti, do nichž mohl nahlédnout, našel přesné poznámky svého bývalého učitele o podstatně zlepšeném a ve Francii dosud neznámém postupu výroby střelného prachu.

	»Co myslíte, Pat, že s tím udělal?« zeptala se na tomto místě paní Vandermeulenová. Byly již u moučníku, a Pat, které bylo stále ještě záhadou, co hostitelka líčením pozoruhodných počátků rodu du Pontů de Nemours vlastně sleduje, jen pokrčila rameny.

	»Zřejmě paní Lavoisierové vysvětlil, jakou hodnotu má jeho nález,« usoudila po chvilce. »A pak si vymínil, řekněme jako nálezné, tučný podíl na výtěžku, kterého se dosáhne pomocí nového vzorce, a požádal o příslušnou zálohu.«

	»Ani nápad,« odvětila paní Vandermeulenová. »Vůbec se jí o tom nezmínil a vzorec si jednoduše odvezl!«

	Potutelně se přitom usmála.

	»Potom si opravdu zařídil továrničku na prach, na řece Brandywine nedaleko Wilmingtonu, který měl tehdy tři tisíce obyvatel a byl největším městem ve státě Delaware, a položil tím základ největšímu chemickému koncernu na světě, E. I. du Pont de Nemours a spol. Dnes se státu Delaware říká ‚du Pont’s duchy‘ – ‚vévodství dupontské‘. Je poset zámky a venkovskými sídly rodiny. Jen kolem Wilmingtonu je na dva tucty dupontských paláců. Ale samozřejmě se továrna na prach, která ještě deset let po založení zaměstnávala celých třicet šest dělníků, nevyvinula v dnešní světový koncern během jedné generace a její vzestup nebyl zdaleka tak hladký, jak to učívají najatí firemní kronikáři. Jsou tu velice temné kapitoly… A co teprve ta historie s protitrustovými předpisy…!«

	Stará dáma si povzdychla.

	»Víte, Pat,« pokračovala zdánlivě zcela zaujata posledními sousty dezertu, »když vyšel protitrustový zákon, došlo v rodině du Pontů k rozdělení určitých akciových podílů, zejména těch velkých.« Odmlčela se, a dříve než jí mohla Pat pomoci, shýbla se pro ubrousek, který jí sklouzl na zem, pohlédla přitom, jak Pat zřetelně zaznamenala, zvědavě na hosta sedícího za ní a na dva pány, kteří seděli u vedlejšího stolku.

	Pat se na okamžik zdálo, že je paní Vandermeulenová zklamaná, jako kdyby očekávala nějaké jiné posluchače. Ale nemohla uvažovat dál o tomto svém dojmu, protože stará paní už zase povídala.

	Pat se dověděla, že rodinný koncern E. I. du Pont de Nemours se významně podílí také na Remingtonu, největším producentu kancelářských strojů a zbraní, stejně i na United States Rubber Company, největším americkém gumárenském koncernu, menší podíl pak má na United Fruit Company a United States Steel Company. Především však du Pontové prakticky kontrolují General Motors, největšího výrobce aut na světě, jemuž patří i západoněmecká automobilka Adam Opel A. G.

	»Moje nebožka matka,« vysvětlovala pak paní Vandermeulenová zvýšeným hlasem, »dostala tehdy, když kvůli protitrustovému zákonu došlo k dělení ‚do správy‘ také několik podílů General Motors a nějaké United Fruit, které jsem po její smrti převzala já. Ty podíly nejsou nijak velké, ale zdá se, že du Pontovu konkurentovi chybějí, aby mohl blokovat menšinu ve správní radě. Alespoň v minulém roce na mě vyvíjeli stále větší tlak, abych ty akcie dala z ruky. Po důkladné poradě se svými právníky jsem to však odmítla – možná ne příliš moudře – a poukázala na to, že tyhle papíry, po kterých někdo tolik prahne, nepřipadnou po mé smrti tak jako tak mým pokrevním dědicům, nýbrž podle smlouvy tomu nebo těm, koho vykonavatelům mé závěti určí představenstvo dotyčných společností za jejich dalšího držitele.«

	»Co na tom bylo nemoudrého?« vyzvídala Pat. Ale paní Vandermeulenová neodpověděla. Potom řekla: »Akcie nejsou to nejdůležitější. Zdědila jsem totiž ještě něco – obyčejný list papíru s mnoha zajímavými jmény a jednotlivostmi. Jeho význam jsem nejdřív vůbec nechápala, ale teď jsem si jista, že má snad ještě větší hodnotu než všechny akcie…«

	Pat si to všechno rovnala v hlavě a náhle ji napadlo:

	»Cornelie, snad nemyslíte, že ten včerejší… že ta příhoda v letadle nějak souvisí s těmi papíry…!?«

	»Kávu si dáme v hale,« řekla paní Vandermeulenová a už vstávala. »Zapomněla jsem ostatně říci, že má matka patřila k potomkům Victora du Ponta. Dědice ‚chudého Victora‘, jak mu říkali, pokládala rodina vždy za druhořadé…«

	»Jak to ‚chudého Victora‘? Vždyť ani Irénée příliš nezbohatl.«

	»Ve srovnání s dnešním majetkem du Pontů de Nemours, který se odhaduje na hodně přes deset miliard dolarů, byli oba úplně stejní žebráci,« odvětila paní Vandermeulenová a zamířila k volnému stolu v hale. »Ale tehdy, na počátku minulého století, považovala rodina Victora, který byl vždycky velmi elegantní, štítil se jakékoli práce a nejraději by byl vedl život bohatého darmošlapa, za člověka pronásledovaného smůlou. Měli s ním opravdový soucit, ačkoli si potíže působil vlastně sám…«

	»Chudý Victor,« pokračovala paní Vandermeulenová se zjevným potěšením ve vyprávění o svém pradědečkovi z matčiny strany, »si pak ještě celé měsíce užíval Evropy, zatímco bratr Irénée se s penězi vyžebranými v Paříži, se směšně levnými stroji a Lavoisierovým vzorcem ihned vrátil do Ameriky. Victor vybavený doporučením ministra zahraničí Talleyranda se pak nakonec vydal lodí do Filadelfie a navázal spojení s tamějším francouzským zástupcem Louis André Pichonem.«

	»Jeho nejniternějším přáním bylo podílet se na jeho temných obchodech,« vyjádřila se paní Vandermeulenová.

	Šlo tehdy o veškeré zásobování francouzské vojenské expedice, která měla znovu dobýt ostrova Haiti, podnik, který žalostně ztroskotal a při němž zahynula většina z několika tisíců vojáků, včetně celé polské legie, hlavně nemocemi a hladem; Na tomto fiasku jistě neměl vinu jen generální konzul Pichon sám, podíleli se na ní i jeho obchodní přátelé, mimo jiné i Victor du Pont.

	Pichon, který měl zajišťovat pro expediční sbor munici, výstroj, stravu, léky a ostatní potřeby, byl v podstatě ochoten nakoupit jakýkoli brak za neuvěřitelně přemrštěné ceny, ovšem za předpokladu, že každý armádní dodavatel odevzdá dvě třetiny svého podvodného zisku panu generálnímu konzulovi. A Pichon se zase musel o získané úplatky dělit se svým služebně nadřízeným v Paříži, ministrem zahraničí Talleyrandem, bývalým biskupem z Autun a pozdějším vévodou z Beneventu. A tak dostávali nešťastní vojáci expedičního sboru, který měl dobýt Haiti, zkaženou potravu, nepotřebnou munici, zfalšované léky a poškozené nebo špatně ušité šatstvo a řemení, prostě co se dalo na východním americkém pobřeží za babku skoupit. S přirážkou tisíce i víc procent vystavovali dodavatelé francouzskému zástupci ve Filadelfii za obstarané zboží účty, a generální konzul Pichon je promptně proplácel, nikoli však v penězích, ale ve směnkách znějících na Francouzskou státní banku. On sám požadoval samozřejmě okamžité proplacení svého podílu v americké měně.

	Toto podnikání se zpočátku vyvíjelo velmi uspokojivě, když ne pro uživatele toho braku, pak rozhodně pro Victora du Ponta a ostatní dodavatele, zejména však pro generálního konzula Pichona a jeho tichého společníka, ministra Talleyranda. Victor se už viděl coby etablovaný muž, a jistě by se jím byl i stal, nebýt na palubě jedné francouzské válečné lodi mladého muže, který se během plavby strašně nudil, trpěl vedrem a navíc cítil nebezpečí. Rozhodl se, že upláchne, a skutečně také uprchl na rychlé plachetnici vracející se do Baltimoru, která z pověření generálního konzula Pichona vezla pro francouzské námořnictvo velkou zásilku jezdeckých bot, vyřazených americkou armádou.

	Když dorazil tenhle mladý muž do Baltimoru, spojil se okamžitě s Victorem du Pontem, ten se za ním spěšně vypravil z New Yorku a vypomohl utečenci, který nutně potřeboval peníze, ochotně větší částkou.

	I později mu půjčoval jakýkoli obnos, protože jednak mladý dezertér věděl zcela přesně o nejrůznějších nedostatcích zboží, které Victor dodával francouzskému expedičnímu sboru, a znal dokonce i jeho mastné ceny; jednak se Victorův nový chráněnec jmenoval Jérôme – bylo mu právě devatenáct – a byl mladším bratrem generála Napoleona Bonaparta, který se mezitím stal ve Francii mocným mužem a vládl jako první konzul zcela diktátorsky celé zemi.

	Jérôme, pozdější vestfálský král, si pak nechal od Victora i vystrojit svatbu, když si bral velice atraktivní, ale chudičkou osmnáctiletou Elisabeth Pattersonovou z Baltimoru. Jak mohl Victor tušit, že konzula Bonaparta, který se brzy poté dal korunovat za francouzského císaře, toto »nestavovské« manželství malého bratra natolik popudí, že je prohlásí za neplatné a že dá Betsy Bonapartovou, která přijela s Jérômem do Evropy, okamžitě eskortovat zpět do Ameriky.

	Protože mezitím Haiťané porazili špatně vyzbrojený expediční sbor a jeho zkázu dovršila epidemie, měl Napoleon dvojí důvod, aby tvrdě zanevřel na vojenské dodavatele, a tudíž i na Victora du Ponta de Nemours. Zakázal jednoduše ministru financí proplatit haitské směnky vystavené generálním konzulem Pichonem, které Victorovi pověřenci předložili státní bance v Paříži; z obrovské částky, kterou – jak počítal – bude moci požadovat na francouzském státu a Jérômovi Bonapartovi, nedostal ani centime. Když pak na něho věřitelé dotírali, musel ohlásit konkurs. A po dalších dobrodružných pokusech o štěstí s vypůjčenými penězi – nejdřív jako nový pán a otrokář na opuštěné farmě, potom jako obchodník s univerzální podomácku vyráběnou medicínou – byl roku 1809 úplně v koncích.

	»Co myslíte, Pat,« zeptala se paní Vandermeulenová v tomto bodě vyprávění, »že ctihodný Victor du Pont de Nemours udělal potom?«

	Pat nenapadlo nic chytřejšího, než že snad Victor v záchvatu zoufalství vzal revolver a skoncoval se zpackaným životem.

	Stará dáma zavrtěla rozmrzele hlavou.

	»Ale kdež! Prodal dokonce i černošku Nannie, kterou přivedla do manželství jeho žena a která mu vychovala děti a patřila prakticky k rodině! A s tímhle ubohým výtěžkem se vydal s rodinou k řece Brandywine. Cestou ho však dostihli rozzuření věřitelé, kteří ho pronásledovali, a předali ho policii. Dali Victora zavřít, dokud bratr Irénée nepovypůjčoval a nepoukázal částku potřebnou k propuštění…«

	Paní Vandermeulenová se zarazila, protože venku se silně zablesklo a propukla letní bouřka. Do okenních tabulek bubnoval prudký déšť. Pat a paní Vandermeulenová mu chvíli naslouchaly a potom stará dáma navázala přetrženou nit. Ani nečekala, až se číšník, který jim právě servíroval objednanou kávu, vzdálí.

	»Victor s ženou a dětmi dorazil konečně k řece Brandywine a bratr Irénée ho měl od té doby na krku. Protože se ‚chudý Victor‘ k ničemu kloudnému nehodil, financovala rodina později, když v anglicko-americké válce 1812–13 továrna na střelný prach přece jen vynesla trochu peněz, Victorovu volbu za senátora státního parlamentu v Delaware.«

	»Opravdu?« Pat se rozesmála při představě, že občané Delaware si za senátora zvolili zrovna člověka, jako byl Victor, a paní Vandermeulenová se rovněž pousmála.

	»Senátor Victor du Pont de Nemours,« pokračovala, »byl u svých kolegů velmi oblíbený, ne tak v politickém ohledu, ten ho vůbec nezajímal, jako spíš proto, že byl kdykoli ochoten, ať s člověkem z vlastní strany či s protivníkem, pít celou noc a dát si v ranních hodinách partičku pokeru, v němž vždycky prohrával. Tímto způsobem získal mezi členy senátu tolik přátel, že ho jednoho dne zvolili – těžko uvěřit! – do dozorčí rady Bank of the United States. Bylo to, jak se píše v jisté rodinné kronice, vítězství politiky nad zdravým rozumem, zároveň však i záchrana bratrovy továrny, která už zase byla na pokraji bankrotu a dostala nyní od státní banky úvěr, v který už nikdo nedoufal…«

	»Promiňte, že vás tak pozdě vyrušuji, paní Vandermeulenová…«

	Stará dáma i Pat zvedly překvapeně zrak, protože si nevšimly muže, jemuž vrátný ukázal jejich stůl a který teď s promoklým kabátem přes ruku stál před nimi.

	Bylo mu kolem pětapadesáti, měl na sobě zcela neletní antracitově černý oblek s jemným proužkem poněkud staromódního střihu, světle šedou, už poněkud umolousanou košili a širokou stříbřitě šedou kravatu. Vlasy měl jasně bílé s modravě lesklým odstínem. Kulatý plný obličej, vodově modré oči a překvapivě malá ústa neprozrazovaly nic. »Smím si na okamžik přisednout? Nebudu rušit dlouho…«

	Aniž čekal na odpověď, přisunul si židli. Než se posadil, s lehkou úklonou řekl:

	»Jsem advokát Hendrik de Vries z Utrechtu.« Pak si sedl a pokračoval:

	»Právě před hodinou jsem dostal z Ameriky telegram s žádostí, abych se bezpodmínečně ještě dnes, paní Vandermeulenová, osobně s vámi spojil…«

	»To musí být neobyčejně vysoký honorář, že jste se sem vypravil v tuhle pozdní dobu,« poznamenala paní Vandermeulenová, »a ještě za tak hrozného počasí! Mohu vám nabídnout něco k pití?«

	Na zlomek vteřiny vypadal zmateně; drobňoučká ústa se mu nervózně zachvěla.

	»Nejuctivější díky,« řekl pak, »ne. Mám jen tlumočit jistý dotaz a případně již dnes převzít vaši odpověď. Pokud jde o dotaz…«

	Sáhl do náprsní kapsy.

	Ale dřív než telegram vytáhl, řekla paní Vandermeulenová:

	»Neobtěžujte se, pane de Vriesi! Řeknu vám, jaký je váš úkol: Jeďte okamžitě za paní Vandermeulenovou, je v Oosterbeeku u Arnhemu v hotelu de Bilderberg. Zeptejte se jí bezpodmínečně ještě dnes, zda je už konečně ochotna vydat jisté papíry, popřípadě je za přiměřenou cenu odprodat, a naznačte paní Vandermeulenové, že se domníváte, že by se mohla rozhodnout právě dnes a že nabídka je časově omezena, řekněme: do zítra devíti hodin – ne?«

	»Do zítřka do dvanácti,« zašeptal advokát de Vries a zíral na paní Vandermeulenovou, jako by jí náhle narostla zlatá křídla.

	»Vraťte se teď do Utrechtu, pane de Vriesi,« řekla paní Vandermeulenová, a neznělo to nevlídně. »Jistě je tam někdo, kdo vás utěší, protože se budete musit spokojit se základním honorářem a vzdát se pěkné prémie za úspěšné jednání. Protože má odpověď zní: nikoli. Vyřiďte ale prosím svým zadavatelům – zřejmě jde o velice váženou právní kancelář v New Yorku –, že moji právníci mají pro případ mé náhlé smrti velice přesné instrukce. Přeji vám dobrý večer a příjemnou zpáteční cestu!«

	Chvilku seděl beze slova. Dvakrát otevřel drobná ústa a zase je zavřel, jako ryba. Pak se vzchopil, náznakem se uklonil a řekl: »Nejuctivější díky!« a rychle odešel.

	»Teď si dáme ještě něco pro spaní,« obrátila se paní Vandermeulenová k Pat, která naslouchala s rostoucím zájmem, »a buďte bez starosti. Chcete také vaječný likér? Nebo radši džin a tonik?«
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	Pat vstávala ráda časně, milovala ranní procházky a potom dlouho a vydatně snídala. Paní Cornelie Vandermeulenová naopak prohlásila, že spává dlouho; dává přednost poležet si do desíti a zbytek dopoledne nechat uplynout jen při šálku horké čokolády se šlehačkou.

	Dohodly se tedy, že se sejdou v hale až před dvanáctou a že o půl jedné spolu poobědvají. Pat stála už před sedmou pod sprchou, o čtyřicet minut později se objevila v úplně prázdné jídelně a objednala si u přispěchavšího vrchního na půl devátou bohatou snídani. Pak vyrazila na ranní procházku.

	Nejdříve se porozhlédla po rozlehlém parku, který se z vyvýšeniny, na níž stál hotel, táhl až dolů k silnici. Vychutnávala čerstvý vzduch, ticho porušované jen ptačím zpěvem, teplé ranní slunce a vůni trávníku ještě vlhkého od včerejšího deště.

	Zatoulala se pak k zadní části hotelu, ke garážím a hospodářským budovám a rozhodla se, že si vyjde do blízkého lesíka. Šla po úzké písčité cestičce a už po několika krocích narazila na mladšího muže, který navzdory slunečnému počasí měl na sobě černý pršiplášť a opřen o strom studoval sportovní rubriku ranních novin. Ani na ni nepohlédl, když kolem něho procházela, což ji poněkud udivilo a ponouklo k úvahám o flegmatičnosti holandských mužů.

	O sto kroků dál stál opět muž. Také ten měl na sobě trenčkot a z kapsy mu čouhaly složené noviny. Když ho Pat míjela, pozoroval se zjevným soustředěním docela obyčejného drozda, který seděl na nízké větvi a pozoroval na oplátku potichu svého pozorovatele.

	Pat potkala ještě tři další muže na procházce, kteří zjevně nedůvěřovali stálosti slunečného počasí a neměli na práci nic jiného než dýchat čerstvý vzduch a užívat přírody. Ti mají časy, uvažovala Pat nejprve. V New Yorku se lidé ženou touhle dobou do práce, jsou nervózní a střádají si na žaludeční vředy… Záhy jí však vyvstaly o tomto prostém vysvětlení pochyby, a když po necelé půlhodince, již na zpáteční cestě k hotelu, objevila v dálce šestého muže v kabátě a navíc postřehla, že rychle zasunul anténu vysílačky a schoval do kapsy mikrofon, utvrdila se v podezření, že tu nejde o náhodné hemžení přátel přírody, fanatiků čerstvého vzduchu a předčasných hluchoněmých důchodců, nýbrž zcela zjevně o orgány bezpečnosti, kteří kolem hotelu Bilderberg utvořili kordon. Teď si vzpomněla i na několik mužů v parku, které považovala za odpočívající dělníky, a na černý stejšn s nápadně dlouhou anténou u postranního křídla hotelu, zaparkovaný těsně u domovní zdi mezi bezovými keři.

	Komupak nizozemské úřady věnují tak neobvyklou pozornost?

	Pat se rozhodla, že o tom po snídani co nejdříve promluví s paní Vandermeulenovou. Nechtěla však Cornelii rušit před desátou, protože tou dobou, jak včera řekla, bude ještě určitě spát.

	Tím větší bylo její překvapení, když krátce před půl desátou – právě dosnídala sama ve velké jídelně a zapalovala si první cigaretu – zaslechla v hale zřetelně hlas paní Vandermeulenové, která potkala zřejmě nějakého dobrého známého. Pat je sice neviděla, protože seděla u stěny přiléhající k hale, ale blízkými dokořán otevřenými spojovacími dveřmi slyšela, jak paní Vandermeulenová někoho velice přátelsky zdraví a jak se ve velmi srdečném hlase osloveného zračí radost, že tady vidí »milou Cornelii«. »Zůstaneš, doufám, přes víkend?« zeptal se pak.

	»Ještě sama nevím…,« odpověděla paní Vandermeulenová. Dále mluvila tak tiše, že jí Pat nerozuměla, zvlášť když se ještě otevřely dveře do kuchyně a hlomoz odtamtud Cornelii přehlušil. Potom však slyšela, jak známý paní Vandermeulenové výbornou angličtinou na uklidněnou řekl, že byla učiněna veškerá opatření a že se není čeho obávat. »Ale když chceš tak jako tak k Středozemnímu moři,« pokračoval, »tak proč ne do Port Ercole? Tam nepronikne živá duše, ani do okolí ne! Můžeš tam kdykoli – momentálně je tam sice ještě Philipp, ale ten i s doprovodem v neděli večer odjíždí, a pak tě tam s vnučkou nebude nikdo rušit. Celý Šťastný slon je ti k dispozici a bude tam o tebe skvěle postaráno – nu, co říkáš?«

	Zatímco Pat ještě uvažovala, co a jak se má se Šťastným slonem, uslyšela, že paní Vandermeulenová s povděkem nabídku přijímá a že se s ní její známý spěšně loučí.

	»Musím v deset přijmout důležitého hosta z Německa,« řekl na omluvu, »přichází sice neoficiálně – pozval jsem ho myslím na lov – ale nechci ho nechat čekat. Doufám, že se ještě uvidíme, drahá Cornelie. V každém případě zařídím, co je třeba!«

	Odešel, a Pat rychle vstala, zamáčkla cigaretu a vešla do haly.

	Paní Vandermeulenová provázela svého známého až k východu. Stála u dveří a mávala mu. Venku právě odjížděla velká černá limuzína.

	»Dobré jitro, dítě!« paní Vandermeulenová se otočila a vlídně se na Pat usmála. »Doufám, že jste spala právě tak dobře jako já! Alespoň vypadáte úplně zotavena, Pat. Už jste po snídani? Ano? – Dnes je nádherné počasí, viďte? Vlastně velká škoda, že jste se neobjevila o pár minut dřív! Byla bych vás seznámila se starým dobrým přítelem. Zrovna odjel – opravdu, velká škoda…! Byl by se vám líbil, Pat, a co teprve vy jemu – no, ale když uvažuju, snad to bylo takhle lepší…«

	Přestala rozvíjet tuto úvahu a zachichotala se. Pak se rozpovídala ještě o spoustě podružností a nepustila Pat ke slovu.

	Když se Pat konečně naskytla příležitost, aby paní Vandermeulenová pověděla o své procházce a o mnoha mužích čtoucích noviny či pozorujících drozdy, stará dáma se vůbec nepodivila. Jen přikývla, a zdálo se, že velice spokojeně. Náhle řekla, zdánlivě bez jakékoli souvislosti s předchozím:

	»Dnes je sobota, viďte? Do pondělí ráno bychom tu sice byly pěkně uklizené, ale odjedeme už zítra večer tiše a nenápadně do Utrechtu a nastoupíme do spacího vagónu. A v pondělí kolem čtvrté odpoledne jsme v Port Ercole – ale to zůstane mezi námi, ano? Nikomu ani muk, Pat!«

	»Ano, samozřejmě – či vlastně: ne, určitě nikomu, komu bych to taky vykládala? Co je to vůbec za místo, Port Ercole?«

	»Bude se vám určitě líbit,« zněla stručná odpověď paní Vandermeulenové.

	Když později seděly na terase u sklenky campari – Pat na slunci, paní Vandermeulenová ve stínu velkého slunečníku – stará dáma zauvažovala:

	»Teď je snad už všechno zabezpečeno. A na Willema je spolehnutí – poslala jsem ho do Arnhemu, a jistě vyřídí všechno jaksepatří…«

	»Čeho se vlastně bojíte, Cornelie?« zeptala se Pat, když se nejdřív ubezpečila, že jsou naprosto samy. »Něčeho takového jako včera?«

	Paní Vandermeulenová neodpověděla ihned.

	Po chvíli řekla: »To se dá těžko předpovědět – možné je všechno! Bratranec mé matky, Alfred Victor du Pont, byl jednou ve zcela obdobné situaci jako teď já. Měl… – ale nechme toho – je to příliš složité. Byl prostě, jak říkala matka, ‚fajnový starý pán a práskaný lišák‘. A přece jen přišel při jedné přestřelce o život, jak, to se nikdy zcela neobjasnilo, a zrovna tam, kde se cítil naprosto bezpečný: v bordelu u Maggie Paynové. Byl to nejlepší podnik tohoto druhu v celé Nové Anglii a dá se říct, jeho druhý domov…«

	Brzy poté, vyprávěla paní Vandermeulenová dále, založil Henry du Pont, další šéf klanu, proslulou Gunpowder Trade Association, zkratkou GTA. Tento kartel na výbušniny si Henry vymyslel. Dostal tím na lopatky desítky drobných výrobců na západě a na jihu USA. Tvrdou cenovou válkou – mluvilo se dokonce o sabotážích, při nichž vylétla do povětří nejedna továrna na prach – vyřadil postupně veškerou konkurenci. Firma E. I. du Pont de Nemours tak získala téměř absolutní monopol na výbušniny v celé Severní Americe. »Generál Henry«, jak se mu v rodině říkalo, protože se dal jmenovat generálem státní delawarské milice, pak mohl klidně prohlásit: »Svůj prach si vyrábíme sami a sami také určujeme ceny, za které ho prodáváme a za které se bude prodávat kdekoli na světě. Denně diktujeme svým obchodníkům ceny, termíny a podmínky, ale nikomu nedovolíme, aby nám diktoval, jaké ceny, termíny a podmínky máme diktovat. Diktujeme sami! A žádný trust, žádný kartel, žádné sdružení národů či osob nám v tom nezabrání.«

	Potom se »generál Henry« prodral i do mezinárodního zbrojařství, líčila paní Vandermeulenová dále, a ten kolotoč fungoval zhruba takto:

	»Když německá firma Krupp v Essenu dodala císařskému námořnictvu nové pancéře, na které byly všechny dosavadní granáty krátké, znamenalo to, že se námořní flotily na celém světě vybavily těmito nákladnými pancéři. Pak teprve se daly na trh nové granáty, které nové pancéře prorazily. A teprve po dvou letech, když všechny velmoci nakoupily nové granáty, nabídly se vylepšené pancéře, které odolávaly novým granátům. Samozřejmě že tenhle kolotoč neběžel jen tak, muselo se už pořádně ‚mazat‘, ale zisky byly přesto ohromující.«

	»To si myslíte, Cornelie, že už tehdy se v zbrojařském průmyslu podpláceli ministři, poslanci a vojáci – i u nás v USA?«

	Paní Vandermeulenová se usmála.

	»Rozhodně by bylo udivující, kdyby se právě u nás užívalo jiných metod… Ale krátce po smrti ‚generála Henryho‘, kdy vedení koncernu už přešlo na T. Colemana du Ponta, se přihlásil veřejně ke slovu dřívější vedoucí odbytu u du Ponta Robert Waddell. Obvinil firmu E. I. du Pont de Nemours & Co. z konspirace, z nekalé soutěže a z vytvoření monopolu, který zákony země nepřipouštěly. Měl odvahu, téhle Bob Waddell! Co myslíte, Pat, jak dopadl?«

	Pohlédla nejdříve na Pat, která si sice něco myslela, ale nechtěla s tím vyrukovat, potom se rozhlédla po terase, kde však kromě nich nikdo nebyl. Jen v hotelové hale těsně u otevřených skleněných dveří seděl muž zahloubaný do Financial Times.

	Paní Vandermeulenová si ho ostře změřila.

	Pat měla dojem, že stará dáma je nespokojena.

	»Měli by přece pomalu…,« zaslechla ji Pat zamručet. Dalšímu nebylo bohužel rozumět. Paní Vandermeulenová se k ní teď už také obrátila a řekla:

	»Zapomněla jsem se zmínit o tom, že si Bob Waddell zařídil továrničku na prach a udělal se sám pro sebe. Brzy nato vylétla do povětří – ano, to byla smutná historie…

	Zahynulo několik dělníků, výrobní zařízení bylo zničeno. A Waddell sice mohl o sabotáži mluvit, ale pochopitelně ne tvrdit, že je za to odpovědný E. I. du Pont de Nemours, protože neměl jediný důkaz. Místo toho sdělil novinářům, že vlastní dokumenty, z nichž jednoznačně vyplývá, že du Pontové vytvořili nezákonný monopol na výbušniny a zneužívali ho tím, že při zbrojních zakázkách požadovali přemrštěné ceny a že k odpovědnosti nebyli dosud vzati jen proto, poněvadž podplatili celou řadu politiků. ‚Jestliže stačí příspěvek ve výši sedmdesáti tisíc dolarů do volební pokladny, aby firma přiměla administraci a Kongres k tomu, aby připravil daňové poplatníky USA o dvanáct miliónů dolarů a strčil je do kapsy milionářům tohoto monopolu,‘ prohlásil Waddell na tiskové konferenci, ‚pak nechť se to voliči této země dozvědí!‘ Waddell se pojistil tím, že zároveň oznámil, že důkazy uložil u jistého notáře v Montrealu, a pokud by náhle zemřel, že budou poskytnuty tisku a ministru spravedlnosti.

	Americký ministr spravedlnosti, který pak z pověření tehdejšího prezidenta Theodora Roosevelta žaloval firmu E. I. du Pont de Nemours & Co., se ostatně jmenoval Charles Joseph Bonaparte a byl vnukem onoho Jérôma, na něhož du Pontové, zvlášť když jako já pocházejí z Victorovy větve, vzpomínají jen neradi.«

	Uchichtla se a Pat se také rozesmála.

	»Tím ta legrace teprve začala,« pokračovala paní Vandermeulenová, »protože vyšetřování trvalo pět let – déle než úřadování prezidenta ‚Teddyho‘ Roosevelta a jeho ministra spravedlnosti. Do Bílého domu se mezitím nastěhoval pan Taft, který jako bývalý ministr války měl velmi úzké a srdečné vztahy s du Ponty. A následovníkem Mr. Bonaparta, vnuka Jérôma a Betsy, se stal George W. Wickersham, který byl předtím justiciárem firmy E. I. du Pont de Nemours & Co.! Vyšetřování se tedy vyvíjelo pro du Ponty velmi zdárně, zvláště když mohli poukázat na to, že se při organizování údajně nezákonného monopolu spoléhali na svého právního poradce, nynějšího ministra spravedlnosti. A kdyby bylo opravdu šlo o korupci, pak – mohli ještě dodat – by byl proti ní jistě jako první vystoupil jejich nejdůležitější zadavatel, dřívější ministr války a nynější prezident Taft… Věc tedy usnula, a jeden z nejprominentnějších amerických právníků nazval řízení proti firmě du Pont až příliš právem ‚jednou z největších frašek v dějinách justice‘.«

	Povzdechla a Pat zamyšleně dodala:

	»Pomalu začínám chápat, Cornelie, proč máte starosti a proč jste tak opatrná… Ale dovolte, abych se zeptala: Proč o těch papírech nejednáte nebo se jich prostě nezbavíte? Pak byste se už neměla čeho obávat, či snad ano?«

	Paní Vandermeulenová vstala.

	»Pojďme se najíst, Pat. Mám hlad jako vlk…«

	

	Teprve poté, co si stará dáma objednala rozsáhlé menu a měla před sebou již předkrm – Pat ještě vlastně neměla hlad a spokojila se s miskou salátu – vrátila se paní Vandermeulenová k otázce, proč papíry jednoduše nevydá.

	»Představme si, Pat,« řekla a zasvěceně se přitom usmála, »že by vašemu mladému příteli Josému konkuroval nějaký Carlos, a ten by si jednou na Josého počínal, dal by mu nůž na krk a žádal na něm, aby mu přepustil jedno ze svých děvčat, řekněme Juanitu. Že Juanita už dříve pro něho ‚pracovala‘ a že vlastně ‚patří‘ po právu jemu. A navíc že José není odkázán na její výdělek; vždyť má ještě tu pěknou Marii Dolores a tlustou Inez. A proč by neposlal na ulici svou sestru Angelu místo Juanity? Tak, Pat, když by teď váš mladý přítel José souhlasil a ze strachu rivalovi Carlosovi Juanitu přenechal – co by bylo dál?«

	Pohlédla napjatě na Pat, která zamyšleně zírala do svého talíře.

	Po chvíli Pat řekla: »José by se samozřejmě ze všech sil bránil, navíc by v případě nutnosti o tom vyrozuměl svého staršího bratra Pedra a celý jeho gang a požádal je o pomoc. Kdyby se totiž nechal zastrašit, nepřišel by jen o Juanitu, ale zakrátko i o ostatní děvčata a navíc i o svou sestru…! Tady platí zásada: Kdo ukáže slabinu, ten padne! Kdyby se José poddal, nepomohl by mu už nikdo, ani bratr.«

	»Vidíte, Pat,« zvolala paní Vandermeulenová vítězoslavně, »teď jste mě pochopila! U lidí, s nimiž mám co dělat já, se tohle odehrává jen trochu elegantněji a jejich metody jsou právnicky méně napadnutelné – mají na to výborně placené advokáty. A teď také chápete, dítě, proč se nesmím dát zastrašit – protože bych byla ztracena, a i mí nejlepší přátelé a jejich společníci by mě nechali plavat…«

	Povzdechla si a zadívala se poněkud melancholicky otevřeným oknem do parku. Právě kolem procházeli dva muži, oba v loveckém, jeden vysoký s prořídlými tmavými vlasy a s kostěnými brýlemi, druhý asi čtyřicátník s poněkud odulým obličejem a na svůj věk při těle. Mladší z nich hovořil k svému ustaraně vyhlížejícímu partnerovi a živě gestikuloval, stále se zastavoval a přitom mluvil zvlášť naléhavě o čemsi, co bylo vyššímu muži s brýlemi zřejmě velice nepříjemné. Alespoň budil dojem, že monologem přítele v loveckém doslova trpí a že se obává, že by někdo mohl jeho dosti hlasité výroky zaslechnout. A Pat a paní Vandermeulenová vskutku zaslechly jméno »Ernest Hauser«, a pokaždé pro jmenovaného s dodatkem ne zrovna lichotivým, potom padla zmínka o firmě Lockheed Aircraft Corporation, která prý má velké potíže, great trouble, a nakonec mladší z nich rozčileně ubezpečoval: »These accusations are, of course, ridiculous, absolutely ridiculous…« – »Ti pánové mají zřejmě také své starosti,« poznamenala Pat a pozorně se zadívala na paní Vandermeulenovou.

	Stará dáma neodpověděla. Zírala do zahrady a byla zjevně čímsi konsternována. »Bože můj,« zamumlala, »tak on taky! A přitom jsem doufala…« Zmlkla, ale nemohla odtrhnout oči od vzdalujících se mužů.

	Pat nic nechápala, ale měla dojem, že jednoho z obou mužů poznala. Aby navázala hovor, řekla:

	»Ten větší z nich, ten s brýlemi, je mi nějak povědomý. Asi jsem ho viděla někde na fotografii…«

	»To je nizozemský princ Bernhard,« zašeptala paní Vandermeulenová spíš pro sebe.

	Opět zmlkla.

	Po chvíli jako by se vzchopila.

	»Je to můj dobrý přítel, s kterým jsem se setkala – ostatně ne náhodou, musím přiznat – dnes ráno v hale. Musela jsem si dost přivstat… A ten mladší pán je zřejmě nějaký západoněmecký politik…«

	»Co má princ společného se západoněmeckými politiky?« zeptala se Pat a velmi pozorně se zadívala na starou dámu.

	Paní Vandermeulenová už zjevně překonala svůj úlek. Vpadla opět do obvyklého povídavého tónu:

	»Náš milý Bernhard jich zná docela dobře hned několik – například pana Strausse, bývalého bonnského ministra obrany… Je to směšné, ale i on s ním radši mluví tou hrdelní angličtinou, ačkoli oba mají za mateřštinu němčinu… Vy umíte také jistě trochu německy, Pat, že ano?« Pat přikývla.

	»Matka pochází z Frankfurtu,« vysvětlovala, »a otcovi rodiče se vystěhovali do Států z malého města v Polsku. Mluvili však také německy. Doma jsem anglické slovo skoro neslyšela. Ale odkud znáte tak dobře prince Bernharda, Cornelie?«

	Paní Vandermeulenovou zjevně potěšil Patin zájem a právě se chystala vylíčit, jak se spřátelila s holandskou královskou rodinou, když ke stolu přistoupil poslíček.

	»Promiňte, madam, někdo si vás naléhavě žádá k telefonu! Vrátný vám hovor přepojil do kabiny u halových dveří, madam! Mohu vás tam doprovodit? Je to kabina číslo jedna…«

	Čekal zdvořile, až paní Vandermeulenová vstane a půjde za ním. Ale starou dámu ani nenapadlo, aby vstala. »Právě teď,« zamumlala, zjevně rozmrzele. Podívala se na hodinky, vrhla starostlivý pohled na svůj steak, který jí právě číšník přinesl, a pak zamyšleně pohlédla oknem do pustého parku. »Vrátný samozřejmě upozornil, že právě obědváte, madam,« řekl poslíček. »Ale bylo mu řečeno, jen abychom vás zavolali – prý je to velmi důležité…« A když se stará dáma ještě nepohnula, dodal: »Je to zřejmě zahraniční hovor, madam, z daleka…«

	Paní Vandermeulenová povzdychla.

	Vypadala najednou velmi staře a ochable.

	Pak se však zvedla, poděkovala snaživému mladíkovi přívětivým pokývnutím, mávla na vrchního a požádala ho, aby se postaral, aby jí nevystydlo jídlo, a šla pak za poslíčkem, který už směřoval ke dveřím do haly. Po dvou krocích se však zastavila, obrátila se k Pat a tiše řekla:

	»Je dvacet minut po dvanácté – ultimátum, které mi včera dal ten utrechtský advokát s rybí hubou, uplynulo! – Mají zřejmě velice naspěch… Jsem zvědava, s jakým trikem přijdou teď…«

	Ušklíbla se.

	Potom se krátkým energickým krokem vydala k východu, kde jí poslíček držel otevřené dveře.

	Pat uvažovala: Je daleko houževnatější, než by člověk myslel. Vypadá jako porcelánová rokoková figurka, ale kdo ji pozná blíž, zjistí, že ta zdánlivě křehká figurka je z ocele…
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	»Nebyl to hovor ze zámoří,« sdělila paní Vandermeulenová s úsměvem, když se po několika minutách vrátila od telefonu a dala se se zjevnou chutí znovu do jídla. »Volala správa Šťastného slona. Tak se jmenuje letní sídlo nizozemské královské rodiny v Port Ercole. Z pověření královny Juliany mi sdělili, že mám od příštího pondělí plně k dispozici dům, park, soukromou pláž a motorový člun, i s příslušným personálem.« Povzdechla si.

	»To mě zas bude stát hromadu peněz…«

	Pat na ni udiveně pohlédla, protože si připomněla velice srdečné pozvání, kterého se staré dámě od prince Bernharda dostalo.

	»To budete muset zaplatit?« žasla. »Měla jsem dojem, že váš starý dobrý přítel princ…«

	Paní Vandermeulenová ji se smíchem přerušila:

	»Divíte se? Musela byste totiž vědět, že celý ten krásný majeteček nepatří princi Bernhardovi, nýbrž jeho ženě, královně.« Uchichtla se.

	»Holandsko je malá země,« poznamenala Pat, »jen asi jako čtvrtina státu New York a má o pět miliónů obyvatel méně – četla jsem o tom, když jsem se připravovala na cestu. Holanďané zřejmě nemohou dávat královně příliš vysoký plat… Tedy apanáž,« opravila se a dodala: »Možná že dokonce dostává jen něco jako čestnou odměnu, symbolický gulden ročně…?«

	Paní Vandermeulenová se srdečně rozesmála.

	»Vy si myslíte, že to královna Juliana dělá obdobně jako američtí velkobankéři a průmyslníci, kteří se po převzetí veřejné funkce spokojují s jedním dolarem ročního příjmu, kvůli dobrému dojmu?« zeptala se po chvíli, stále ještě velice rozjařená. »Ne, ne, ne, dítě! Tak levnou královnu Holanďané nemají! Přitom není zdaleka bez prostředků, aby byla odkázána na výši příjmu. I když jste o tom ve svých příručkách určitě nic nenašla, Pat: královna vlastní nesmírné bohatství; je zřejmě bohatší i než du Pontové nebo Rockefellerové! Už jen domy a pozemky v New Yorku, které její rodině po tři sta let patří a které zdědila, mají úžasnou hodnotu…«

	»Pozemky v New Yorku? Po tři sta let?« žasla Pat.

	»Zapomínáte, dítě, že město založili Holanďané a že než přišli Angličané, jmenovalo se Nový Amsterodam. Nizozemsko-západoindická společnost ovládala tehdy rozsáhlou část Severní, Střední a Jižní Ameriky, asi jako dnešní United Fruit Company… Od Indiánů u ústí Hudsonu ‚získala‘ celý ostrov Manhattan za zboží v hodnotě nanejvýš třiceti dolarů… Když pak, po roce 1626, začalo na Manhattanu vznikat jádro dnešního New Yorku, kde mezitím ceny pozemků stouply tak nepředstavitelně, že se tam musí stavět jen mrakodrapy, pojistili si Nassavští samozřejmě ta nejlepší místa. A co Julianini předkové dostali tehdy skoro zadarmo, to patří jejich dědicům dodnes – celé ulice v srdci Manhattanu…«

	»To byli zvláštní aristokrati, ti Nassavští,« podivovala se Pat. »Vždycky jsem si myslela, že šlechta byla příliš pyšná, než aby obchodovala, a že veškerý obchod přenechávala opovrhovaným měšťákům, ‚handlířům‘?«

	»Ale kde,« řekla paní Vandermeulenová, »šlechta byla vysazena na vydělávání peněz stejně jako kupci – užívala jen jiných, brutálnějších metod. Prapředkové Nassavských se vypracovali už v raném středověku na mocné loupeživé rytíře, protože byli zřejmě bezohlednější a krutější než jiní lapkové. Jen právem silnějšího, žádným jiným právem, dřeli z obyvatel malých měst daně a nutili sedláky a venkovské řemeslníky, aby pro ně bezplatně pracovali.

	Za to poskytovali měšťanům a sedlákům ochranu před jinými bandami. Kontrolovali také obchodní cesty a vybírali od kupců poplatky a cla, někdy i výkupné, když nějakého bohatého kupce zajali a nepustili ho, dokud rodina nezaplatila požadovanou sumu. Museli se přirozeně často potýkat s jinými loupeživými rytíři, kteří vnikli do nassavského revíru nebo odmítali vydat něco, nač si Nassavští činili nárok – zkrátka dnes bychom v Americe tomu řekli zločinecké bandy.«

	Pat přikývla. Poté se zeptala: »Něco jako policie tehdy neexistovalo, že ne?«

	Paní Vandermeulenová se usmála.

	»Nassavští a jim podobní prohlašovali, že oni sami jsou mírou všech věcí, že jejich vůle je nejvyšším zákonem a jejich drábové a kati se už postarali, aby se nikdo neozval. Přídomek Nassavští mají ostatně až od 12. století, protože v blízkosti městečka Nassau – nedaleko lázní Ems v západním Německu – dobyli nějaký hrad, přestavěli ho a prohlásili za své hlavní sídlo.«

	»A jak se dostali Nassavští do Holandska?« vyzvídala Pat.

	Paní Vandermeulenová s odpovědí počkala, až se vzdálí vrchní, který se zeptal, jaký si přejí moučník.

	»To je poněkud pikantní záležitost,« pokračovala stará dáma. »Začalo to tím, že jeden z Nassavských se počátkem patnáctého století oženil s dědičkou jistého nizozemského velkostatkáře. Oficiálně se říkalo, že tímto manželským svazkem se vyhovělo dlouholetému toužebnému přání dívky a že rodiče k němu nakonec dali svolení. Zní to krásně romanticky, že?«

	»A ono to tak nebylo?« Pat měla dojem, že paní Vandermeulenová na takovouhle otázku jenjen čekala.

	»No, nevěstě bylo o svatbě právě třináct let,« odvětila stará dáma. »Rodiče zemřeli, a nemohli tedy protestovat. Výhody z toho měl jen Nassavčan. A během doby ten milovník a jeho dědicové získali ještě daleko větší majetek na pozemcích z pozůstalosti tu jednoho, tu druhého příbuzného. Mimo jiné i malé francouzské knížectví Orange a přes třicet vinařských statků v Burgundsku. A protože se jim víc líbil titul ‚prince d’Orange‘, neboli ‚princ Oranžský‘ než jméno Nassau, které měli po uloupeném hradu, říkali si tak od té doby…«

	»Ani nevím,« podotkla Pat, »jestli bych se raději jmenovala Orange než Rosenblattová…«

	Paní Vandermeulenová se zasmála.

	»V sedmnáctém století,« vyprávěla pak dále, »byli tehdy už velmi zámožní princové z Nassavska-Oranžska místodržiteli v Nizozemí, které se po osmdesátiletém boji osvobodilo ze španělského područí a bylo s velkým předstihem nejbohatší zemí Evropy. Východoindická společnost, soukromá holandská společnost s mimořádnými výsadami a vlastním žoldnéřským vojskem, ovládala Cejlon, Malakku, Sumatru, Jávu, Borneo, Celebes a ostatní velké Sundské ostrovy, ba považovala je stejně jako kapskou kolonii v jižní Africe za právoplatný majetek svých akcionářů, z něhož každoročně plynuly vysoké dividendy. Vedle toho existovala ještě Západoindická společnost, která ovládala rozsáhlou část Ameriky. Nizozemská flotila čítala tehdy přes pětatřicet tisíc plavidel, a v trezorech amsterodamských bank se nakupilo tak obrovské množství zlata a stříbra, že úrok pro přebytek peněz klesl na dvě procenta. ‚Nizozemsko je spíš obchodní podnik než stát,‘ poznamenal tehdejší anglický král závistivě, a bohatí obchodníci došli také k závěru, že žádného místodržitele nepotřebují. A princi Vilémovi II. Oranžsko-Nassavskému – ostatně jeho rodina se v dlouholetém osvobozovacím boji Holanďanů proti španělské nadvládě přidala až velice pozdě na stranu vítězů, přestoupila z katolické víry na kalvínskou a obětovala svého až dosud nejdůležitějšího spojence, ministra Johana van Oldenbarnevelta rozvášněnému davu – přes veškerou jeho snahu jen málokdo důvěřoval, a nakonec byl energicky vyzván, aby složil úřad a opustil zemi. Ale Vilém II. se přece jen prosadil. Uvrhl protivníky do vězení a nakonec pomocí svých žoldáků přinutil i bohatý a mocný Amsterodam, aby přijal jeho podmínky. Ale krátce poté zemřel na neštovice, a páni kupci se dohodli, že jeho syna a nástupce vyloučí ‚navždy‘ z jakýchkoli státních funkcí. Byl by to býval úplný konec nassavského panování v Holandsku, nebýt války s Francií; stoupenci Oranžských měli zase navrch. A toho právě ‚navždy‘ vyloučeného povolali za vrchního velitele a dědičného místodržitele jako Viléma III. Vůdce protivníků Jan de Witt musel odstoupit, a když šel navštívit svého bratra do vězení, kam byl Vilémem III. uvržen na základě falešných obvinění, byli oba de Wittové zlynčováni poštvaným davem.«

	»Říkalo se, že tenhle krvavý zločin připravili agenti Oranžských a že ho dokonali najatí vrazi,« končila paní Vandermeulenová, »ale protože nedošlo k soudnímu vyšetřování, nic se neobjasnilo.«

	Stará dáma povzdychla.

	Také Pat se zamyslila.

	»Takové věci se dějí i dnes,« poznamenala po chvíli. »Vzpomínáte si například na ty dva černochy, které před krátkou dobou v Nevadě příšerným způsobem zohavil a pak zavraždil prý rozlícený dav? Říkalo se, že dotírali na bílou ženu, ale ve skutečnosti byli náhodnými svědky zločinu nějaké bandy a gangsteři pak ‚rozlícený dav‘ zorganizovali…«

	Paní Vandermeulenová jen přikývla. Potom odešla s Pat do haly, objednala kávu, a teprve když ji přinesli, vrátila se k svému vyprávění.

	Nejdříve se zmínila o několika dalších pokusech zbavit Oranžsko-Nassavské moci a vypudit je z Holandska, ale všechny ztroskotaly. Také syn Viléma III. se stal v polovině osmnáctého století jako Vilém IV. dědičným místodržitelem a zároveň generálním ředitelem Východoindické i Západoindické společnosti, což bylo spjato s vydatnými příjmy a podstatně rozmnožilo nassavský majetek. Jeho syn, Vilém V., mírný chlapec bez silné vůle, převzal úřad po otci, vládl však jen podle jména. Ve skutečnosti vykonávali moc jiní, a oranžsko-nassavská dynastie by byla opravdu téměř ‚navždy‘ zmizela z holandských dějin, kdyby byl nedostal za ženu pruskou princeznu Wilhelminu. Protivníci Oranžských se tím dopustili nenapravitelné chyby, protože tahle mladá žena ihned vzala otěže pevně do svých rukou. Všechny další pokusy Holanďanů odstranit Oranžské ztroskotaly na Wilhelminině nepoddajné vůli. Až Napoleonovi se podařilo zbavit ji na čas moci a vyhnat do exilu. Ale hned po Bonapartově pádu tu byla znovu. A na vídeňském kongresu prosadila, aby se její nejstarší syn stal jako Vilém I. dokonce králem v Holandsku, které se na účet Belgie a Francie podstatně rozrostlo.

	»Tahle Pruska byla vskutku obdivuhodná žena…!« podotkla paní Vandermeulenová a s uznáním se odmlčela. Zdálo se, že myslí na Wilhelminu, která zřejmě byla jejím tajným vzorem. Pat se právě chtěla staré dámy zeptat, zda snad také nemá syna, který jednou po ní zdědí jistě značný a různým způsobem zmnožený majetek, ale paní Vandermeulenová začala mluvit dále:

	»Tenhle Vilém I. se neuvěřitelně vyvedl. Zakrátko byl jedním z největších kšeftařů své doby, a předstihla ho v tom jen dcera jeho vnuka, kterou roku 1890 prohlásili první nizozemskou královnou!«

	Bylo jí, jak se Pat dále dověděla, tehdy právě deset let a jmenovala se rovněž Wilhelmina. Měla vlastně jen reprezentovat, ale hned na počátku se rozhodla, že bude jako její praprabába Wilhelmina a že nepustí otěže z rukou. Při uplatňování svých práv, která si vykládala nesmírně velkoryse, si nenechala nic předpisovat ani od parlamentu, ani od vlády, natož aby zasahoval do její suverenity kdokoli jiný. To pocítil zejména její muž, kterého si vzala roku 1901. Choť princ Heinrich byl synem velmi bohatého velkovévody mecklenburského. Snad si myslel, že bude hrát v Holandsku roli krále, ale ani nápad. Wilhelmina mu dokonce nepovolila ani apanáž, a když s ní počal potřebný počet dětí, aby bylo zajištěno následovnictví, už si ho ani nevšimla. Hledal pak útěchu jinde a našel zálibu ve formanských hospodách a v lehkých děvčatech. A jedna z Heinrichových přítelkyň pak po jeho smrti roku 1934 špatné zacházení s chotěm princem vdově pěkně spočítala.

	»Zasáhla královnu Wilhelminu na nejcitlivějším místě, a to byla peněženka,« pokračovala stará dáma se zjevnou škodolibostí, »dívka jí se vším respektem sdělila, že Heinrich po sobě zanechal neproplacený šek – za prokázané služby, a to ve výši jednoho miliónu guldenů – a požádala k tomu povinovanou vdovu o okamžité proplacení…«

	Paní Vandermeulenová se uchichtla.

	»Ještě se na to moc dobře pamatuju! Wilhelminu při téhle zprávě málem ranila mrtvice – ani ne tak proto, že tu byl nový důkaz zhýralosti jejího zvěčnělého chotě a prince, jehož eskapády zpočátku trestala domácím vězením a zaražením kapesného, jako pro tu obrovskou sumu!«

	»A musela ji opravdu zaplatit?« zeptala se Pat pobaveně.

	Paní Vandermeulenová s úsměvem odpověděla:

	»Ano, byla nucena zaplatit – ne sice celý milión, ale přece jen šesticiferný obnos, a nepodařilo se jí ho uhádat ani nejúpornějším jednáním. Všechny pokusy odbýt šek tím, že je falešný, ztroskotaly, a ani dvorní právníci, povolaní tajně na poradu, neviděli východisko. Ale co myslíte, Pat, že ta povedená Wilhelmina udělala potom?«

	Pat to přirozeně nevěděla, a tak paní Vandermeulenová pokračovala: »Převedla tu bolestnou ztrátu na daňové poplatníky – požádala parlament o dodatečnou částku ‚vzhledem k nepředvídaným výdajům v souvislosti s úmrtím Jeho královské Výsosti prince Heinricha…‘, a samozřejmě že parlament nemohl ubohou vdovu odmítnout. Skvělé, že?«

	Pat musela přiznat, že takováhle bezostyšnost už svým způsobem imponuje, ale podotkla, že královna třeba opravdu nebyla tak zámožná.

	Paní Vandermeulenová se na ni s úžasem podívala.

	»Že nebyla zámožná? Wilhelminin soukromý majetek nebyl v osmnácti letech, kdy nastoupila na trůn, opravdu příliš velký, ale ona si už uměla poradit. Neexistuje žádný nizozemský podnik světového významu, na kterém by se nepodílela pořádným balíkem zvýhodnělých akcií. Byla například velkoakcionářkou v koncernu Royal-Dutch-Shell, dnes jednom z největších petrolejářských a chemických podniků na světě, a její dědicové jsou jimi dodnes. Ale měla podíly i v mnoha zahraničních koncernech, především v trustu Anaconda, největším výrobci mědi na světě, ba dokonce i v mocné Shellově konkurenci, v koncernu Esso, který vzešel z Rockefellerovy Standard Oil Co.! Celková hodnota jejích průmyslových akcií dosáhla nakonec výše, nad níž se tají dech: víc než dvě miliardy dolarů!«

	Zdálo se, že jí toto vyprávění vysloveně baví, oči jí jen jiskřily.

	»Doslechla jsem se,« řekla Pat po krátkém odmlčení, »že královna Wilhelmina byla vždycky velice šetrná a skromná. Že nic nedala na dvorskou nádheru a na život v palácích, že dávala přednost spíš maloměšťanskému způsobu života a lidé ji většinou potkávali na kole, a ne ve státní limuzíně.«

	»Svatá pravda,« potvrdila paní Vandermeulenová a zasmála se přitom způsobem, s kterým si Pat nevěděla rady. »Dá se dokonce říct, že šetřila víc než kterákoli žena z města. Miliónové příjmy z pozemků své rodiny strkala do posledního centu do stále nových objektů; za obrovské dividendy ze svých akcií kupovala další podíly na průmyslu, a z oficiálního důchodu, který jí každoročně přiděloval parlament z daní, aby mohla udržovat své zámky a příslušně reprezentovat, vydávala tak málo, že si za padesát let panování z toho dala navíc stranou na sto padesát miliónů dolarů ve zlatě. Vytvořila si rezervu nepodléhající krizím, většinou v zlatých prutech a mincích, které dnes mají jistě větší hodnotu než miliardu guldenů. A ještě po odstoupení koncem srpna 1948, když už dostávala jen čtyřicet tisíc guldenů renty ročně, pilně střádala, až do své smrti. Zemřela v roce 1962 na zámku Het Loo, v královském výměnku vydržovaném státem, bylo jí dvaaosmdesát let a měla jistotu, že nikdy nevydala ani halíř zbytečně a že se o svou jedinou dceru po finanční stránce postarala jaksepatří…«

	Pat si všimla, že postarší pán, který o dva stoly dále upíjel svou kávu a přinejmenším zčásti zaslechl nelichotivé výroky paní Vandermeulenové o královské rodině, se zřetelně pohoršil nad beztaktností obou Američanek a stěžoval si u vedoucího, ale ten ho zřejmě uklidnil.

	Divné, uvažovala Pat, jsem si jista, že to všechno nevykládá jenom pro mě… Chce tím někoho podráždit nebo vyprovokovat. Kdybych jen věděla, koho…

	A protože od ní paní Vandermeulenová zjevně očekávala, že ji povzbudí k dalšímu vyprávění, zeptala se Pat, zda jediná dcera královny Wilhelminy také musela zaplatit tu příšerně vysokou dědickou daň.

	Paní Vandermeulenová se tomu velice smála.

	»Ani halíř!« prohlásila potom, a znělo to téměř vítězoslavně. »Nu ano, kdyby Juliana, Wilhelminina dcera a dědička, byla obyčejnou občankou, a nikoli od roku 1948 královnou, pak by už věru měla co platit! Poplatek by byl činil stovky miliónů guldenů, a to by docela určitě vyvolalo obrovské kolísání kursu akcií na burzách, chaos na všech trzích se šperky, s uměleckými předměty a pozemky a nesmírný zmatek v obchodu se zlatem. Ale královna Juliana, provdaná od roku 1937 za německého prince Bernharda z Lippe-Biesterfeldu, nemusela zaplatit ani halíř. Naopak! S odkazem na zvýšené životní náklady prosadila brzy poté podstatné zvýšení svých požitků. A když se její dcera korunní princezna Beatrix roku 1966 vdala, a zase za Němce, za Clause von Amsberg, který byl přirozeně hned jmenován ‚nizozemským princem‘, královna Juliana, zdaleka nejbohatší žena na světě, prohlásila užaslému holandskému parlamentu, že nevystačí ani s bytem, ani s penězi. Požadovala zvýšení příjmu nejméně o tři milióny guldenů ročně a o renovaci obrovského Palais op de Dam v Amsterodamu na státní útraty. Palác jí za pětadvacet miliónů guldenů od základu zrestaurovali, včetně podsklepení, kde byla ještě řada vězeňských cel, mučíren a místností pro rukojmí, které pocházely z rané doby nassavského panování a bohatnutí. Ale zvýšený plat poslanci schválit nechtěli. Poukazovali na to, že Juliana pobírá přinejmenším sto dvacet miliónů guldenů ze svého soukromého majetku uvnitř země, nemluvě už o zahraničí. A že ročně ušetří minimálně třicet miliónů guldenů na dani z příjmu, a to že je vlastně dost velký důchod!«

	»Sázím se, že zvýšení přece jen dosáhla,« řekla Pat, a paní Vandermeulenová přikývla.

	»Pochopitelně, ale musela pohrozit tím, že odstoupí – a přitom v penězích přímo plave! Je tak bohatá, že už ani neví, kolik čeho má!« Povzdechla si, podívala se na hodinky a řekla, potlačujíc zívnutí:

	»Teď si půjdu na hodinku odpočinout, jestli dovolíte, Pat – najednou to na mě padlo… Asi že jsem tak brzo vstávala…!«

	Zvedla se a požádala Pat, aby ji vzbudila telefonem, pokud by o půl čtvrté nebyla v hale. Pat se za ní dívala, když spěšně mířila k výtahu, a než do něho vstoupila, ještě jednou se otočila a vlídně se na Pat usmála.

	Chová se opravdu jako roztomilá stará dáma, řekla si Pat a pak zauvažovala, co by teď podnikla. Byla sobota odpoledne, krátce po druhé hodině; obchody v městečku budou mít jistě dávno zavřeno. Hotel byl jak po vymření, a vedro venku k procházce nelákalo.

	Půjdu na terasu, vezmu si lehátko a chvíli se natáhnu, rozhodla se. Tam mě jistě nikdo nebude rušit…

	 


5.

	
		NOVINKY Z WALLSTREETU



	

	»Hele, jen se koukni! Jestli tohle není Pat Rosenblattová, naše mladistvá kriminálnice…!«

	Pat, která právě usnula, se lekla.

	Na úplně prázdné terase stáli dva muži a udiveně na ni hleděli. Měli na sobě golfové oblečení, a Pat je hned nepoznala, protože jí do očí svítilo slunce.

	»Můj ty bože, děvče, to jsi slepá?« zvolal jeden z nich polohlasně.

	Druhý cosi poznamenal o špatné paměti milionářských dcerušek, které se štítí jakéhokoli styku s pracujícími třídami.

	»Senzace, že už jste tu,« řekla Pat, která v nich mezitím poznala své kolegy Mika Levysona z Wall Street Journal a Jimmyho Meyrowitze z washingtonské kanceláře listu Tribune. Narovnala se v lehátku a vyzvala je, aby si sedli, a zavrtěla hlavou:

	»Proč jste se převlíkli za golfmany? Nepřestřelili jste trochu? Navíc tu snad ani není hřiště, kde by se dalo hrát!«

	»Ale je,« řekl Jimmy Meyrowitz a ušklíbl se, »u Arnhemu, čtyři kilometry odtud má nějaký klub hřiště, ale je tam jen devět jamek, Holanďani jsou šetřílkové, nám to ale v tomhle příšerném vedru stačí!«

	»A jak ses dostala zrovna do tohohle hotelu?« vyzvídal Mike Levyson. »To tě sem vzala ona?«

	Pat přikývla, a když se ubezpečila, že nikdo není v doslechu, řekla:

	»Vzala mě sem jako svou vnučku – jinak by mě sem snad ani nepustili – hemží se to tu tajnými!«

	»Ale neříkej!« poznamenal Jimmy Meyrowitz.

	»Tenhle hotel je momentálně snad líp hlídaný než zlato ve Fort Knoxu, jen kdybychom věděli proč…«

	Pat bezelstně konstatovala, že silná bezpečnostní opatření se zřejmě týkají prince Bernharda.

	Oba kolegové na ni užasle pohlédli.

	Pak se rozesmáli a Mike Levyson zvolal:

	»To by člověka…! My tu slídíme od včerejška a nedostaneme se přes gorily ani s novinářskou legitimací a doporučení našeho velvyslanectví v Haagu je nám na kočku. Musíme se převlíct a najmout si rolls-royce, abychom se aspoň na pár minut dostali na tuhle terasu – a koho tu nenatrefíme? Milou kolegyni, která tu dokonce bydlí, která se tu už cítí skoro jako doma a ví samozřejmě dávno o princovi, po kterém tak zoufale paseme!«

	»Ale ale,« podivila se Pat, »myslela jsem, že to byl jen tip, co ve čtvrtek naše redakce dostaly, že se tu něco…«

	»Pst,« přerušil ji Jimmy Meyrowitz.

	Zdálo se mu, že slyší někoho mluvit, ale byl to zřejmě omyl, protože široko daleko nebylo nikoho vidět. Jen zpovzdálí bylo slyšet řinčení nádobí a smích dívky z kuchyně.

	»A jak se sem dostala ta stará dáma?« zeptal se Mike.

	»Zná se velice dobře s princem Bernhardem i s královnou,« vysvětlovala Pat kolegům, »a zřejmě tu už byla několikrát. Jednají tu s ní s obrovským respektem, a když se tu dnes ráno objevil princ Bernhard a obě nás…«

	»Vidělas ho?« vpadl jí Mike vzrušeně do řeči.

	»Dnes ráno o půl desáté jsem ho jen slyšela mluvit s paní Vandermeulenovou. Byla to velmi přátelská rozmluva, a hned potom odjel autem, aby přivítal nějakého hosta z Německa…«

	»Do prkvančic!« zvolal Jimmy Meyrowitz. »Ten host z Německa – to by mohl být náš člověk!«

	Mike přikývl.

	»Taková smůla! Teď už jsou v čudu!« řekl rozmrzele.

	Pat se zdálo, že je načase, aby se konečně i ona dozvěděla, oč jde.

	»Co kdybyste mi laskavě sdělili, proč se najednou tak žhavě zajímáte o prince a hosta z Německa. Třeba bych vám mohla i pomoct. Viděla jsem je totiž, jak se spolu procházejí v parku, a slyšela jsem i část jejich rozhovoru.«

	Oba Patini kolegové na ni zírali, jako by právě prohlásila, že vedle v jídelně u pozdního oběda sedí lochnesská příšera.

	»Tys je opravdu viděla pohromadě, ty dva?! A dokonce jsi poslouchala?« ptal se Mike stále ještě nevěřícně. »Kdo byl ten druhý?«

	Pat prohlásila, že neposlouchala, nýbrž otevřeným oknem náhodně zaslechla část anglické rozmluvy a že jméno německého hosta nezná. Jen od paní Vandermeulenové se dozvěděla, že to je nějaký politik. Popsala ho: velký, málo pod čtyřicet, bez brýlí, se sklonem k tloušťce…

	Oba novináři byli zjevně zklamáni. »A my jsme počítali s tím, že přijede on sám,« mručel Mike. Pat jim pak vylíčila, jak princ a německý host přecházeli po trávníku sem a tam a co pochytila z rozhovoru. Mike a Jimmy na sebe pohlédli. »Tak přece!« zvolal Mike Levyson a dorážel na Pat, co slyšela ještě.

	»Jediné, co mi ještě bylo nápadné,« odpověděla Pat, »byla zvláštní reakce paní Vandermeulenové. Byla dost vzrušená, když padla zmínka o Lockheedovi a panu Hauserovi, a pak byla celá bez sebe, když jí došlo, že je do věci zapleten i princ. Oč tu vlastně jde? Nechtěli byste mi to konečně prozradit?«

	»Tak dobrá, Miku – pouč ji, co je nového!« řekl Jimmy Meyrowitz kolegovi. »Ale stručně – asi odtud budeme muset brzy vypadnout…!«

	O čtvrt hodiny později měla Pat o věci jakous takous představu: Už před nějakým časem, jak Pat dobře věděla, se začal vyšetřovací výbor amerického Senátu vedený demokratem Frankem Churchem zabývat nekalými obchodními praktikami několika mezinárodních koncernů. A nedávno zaznamenali úředníci senátního výboru úspěch u firmy na výrobu letadel Northrop. Vedení firmy muselo po čase při konfrontaci s nevyvratitelnými důkazy přiznat, že zahraničním politikům a vysokým důstojníkům, kteří rozhodovali o objednávkách, zaplatilo značné částky na úplatcích. A když byli zahnáni do úzkých, udali bosové od Northropů i jména a sumy a na svou obhajobu uvedli, že k podmazávání byli prakticky donuceni, protože jejich hlavní konkurent, letecká firma Lockheed, je špatným příkladem dávno předešla.

	Poté byl do senátního vyšetřování pojat i Lockheed. Úředníci snadno zjistili, že Lockheed byl v padesátých letech na pokraji krachu, potom však náhle dostal obrovské zakázky, a to od několika spojenců USA a za velice nezvyklých, nanejvýš podezřelých podmínek. Vyplynulo z toho těžké podezření, že Lockheedovi zástupci rozdali nejen na Blízkém a Dálném východě, kde je to ostatně běžné, milióny dolarů na úplatcích, nýbrž i v západní Evropě, a dokonce také v Německé spolkové republice, která je s USA vojensky, politicky a hospodářsky těsně spjata, a kromě toho v Holandsku, Itálii a v dalších evropských státech patřících do NATO.

	Tolik v hrubých rysech Pat o pozadí věci věděla. Novinkou pro ni bylo, že první a zdaleka největší zakázku téměř zkrachovalému podniku zadal již roku 1958 tehdejší bonnský ministr obrany Franz Josef Strauss. Ještě dřív, než začalo zcela předběžné jednání mezi Američany a Němci o cenách, licenčních poplatcích, záruce a termínech, ministr Strauss zástupcům Lockheedu prohlásil, že pro něho přichází v úvahu jako dodavatel pouze jediná firma; prý se už jednoznačně rozhodl pro nabídku Lockheedu, to jest pro letadlo typu Starfighter.

	Tím bylo nebezpečí hrozícího konkursu zažehnáno a šťastně skončil – dřív než začal – i tvrdý konkurenční zápas s jinými možnými dodavateli, především s americkou firmou Grumman, která nabízela letadlo s názvem Super-Tiger, a s francouzským podnikem Dassault, který se ucházel s typem Mirage. Lockheed znenadání zaujal monopolní postavení.

	Smlouva uzavřená pak na jaře 1959 mezi bonnským ministerstvem obrany a firmou Lockheed uvedla odborníky na celém světě v neuvěřitelný úžas. Něco takového tu ještě nebylo!

	Kromě přemrštěné míry Lockheedova zisku zarážela na této smlouvě okolnost, že spojovala dvě vlastně neslučitelné zakázky: vyvinout z »vycházkové« stíhačky F-104 Starfighter novu verzi F-104 G (German – německý), která by dostačovala i těm nejctižádostivějším německým ambicím na útočné atomové zbraně, a zároveň dodání kompletních šedesáti letadel tohoto typu, který měl Lockheed teprve vyvinout.

	Normálně se výrobní a vývojové zakázky přísně oddělují. Protože při zakázce vyvinout letadlo od rýsovacího prkna nemůže nikdo zaručit, zda bude splněna do určitého termínu, za stanovenou cenu a s uspokojujícím výsledkem. Dodavatelská firma může jen slíbit, že se plně vynasnaží, a zadavatel se musí zavázat, že uhradí veškeré náklady a navíc přiměřený zisk bez ohledu na výsledek. Při výrobní zakázce již vyvinutého, vyzkoušeného a vyzrálého zbrojního systému musí naopak dodavatelská firma dát závazné záruky jak za dohodnuté dodavatelské termíny, tak za výkon a životnost letadel. A samozřejmě, že se předem stanoví i pevná cena.

	Nanejvýš zvláštní formulace smlouvy přijatá ministrem Straussem, která spojila vyvinutí typu F-104 G a dodání šedesáti hotových letadel tohoto nového typu, zbavila Lockheeda téměř všech garančních povinností, a navíc mu umožnila skoro neomezenou fakturaci.

	

	»Bylo to opravdu tak složité vyvinout z původního typu F-104 na přání pana Strausse F-104 G?« zeptala se Pat. Mike Levyson si pospíšil, aby jí to vysvětlil. Když skončil, bzučelo Pat v hlavě. Mluvil o přídavném zařízení pro autopilotáž, o zabudování počítačů pro bomby a vzduchové hodnoty, zaměřovačů polohy a letových cílů, o infračervených zaměřovačích, o zařízení pro zabudování kamer a o závěsech pro bomby, i s atomovou náloží, o víceúčelovém radarovém systému značky Nassar, o přístroji pro setrvačnostní navigaci Litton a o celé řadě dalších zařízení.

	»Kvůli téhle přídavné elektronice bylo třeba zesílit trup a nosné plochy, podstatně zvýšit výkon turbín a řízení,« doplnil Jimmy Meyrowitz, a když viděl, že to Pat stále ještě moc neříká, s pošklebkem dodal: »Původní starfighter předělali tak, jako kdybych si do svého volkswagenu dal dodatečně zabudovat veškeré technické finesy a hejble z šestilitrového rolls-royce, který jsme si najali!«

	»O. K., už rozumím,« řekla Pat, »ale nač tyhle neuvěřitelné náklady?«

	»Protože pan Strauss chtěl mít doslova za každou cenu tahle obrovsky rychlá letadla,« prohlásil Mike, »a to co nejvíc! Ačkoli ho jeho tehdejší generál letectva Steinhoff naléhavě varoval, aby věc neuspěchal, rozhodl se pan Strauss ještě před vyzkoušením prototypu F-104 G za letu podstatně rozšířit objednávku, a to hned na sedm set kusů!«

	»Sedm set!« užasla Pat, »a kolik měly tyhle super-starfightery stát?«

	»Nejdřív se mluvilo o 4,5 miliónech marek za kus,« odvětil Mike. »Ale už roku 1962 cena vylezla skoro na osm miliónů marek… Do konce šedesátých let zaplatili Němci při stále stoupajících cenách za svoje starfightery přinejmenším osm, ale možná i deset miliard marek.«

	»Osvědčily se aspoň?« vyzvídala Pat.

	Mike zavrtěl hlavou.

	»Jde o technicky příliš náročné vysokorychlostní letadlo, a pro děsivě vysoký počet nehod muselo americké letectvo už roku 1959 stáhnout veškeré své F-104 A z provozu, celkem čtyři eskadry. Na jaře 1960 pak tento typ v USA definitivně zakázali a nabídli ho k prodeji Pákistánu a lidové Číně…«

	Ušklíbl se, ale hned opět zvážněl a pokračoval: »Němci pak učinili se svým super-starfighterem ještě smutnější zkušenosti. Do konce roku 1966 zaznamenalo letectvo 67 havárií starfighterů; život přitom ztratilo přinejmenším třicet šest pilotů, a tento počet se myslím mezitím ztrojnásobil. Kromě toho se vyskytly stovky drobnějších závad a chybných startů, špatných přistání a karambolů na zemi. Pro přílišnou choulostivost německé starfightery často vůbec neodstartovaly, a pak ještě odpadl hlavní důvod, proč se vlastně opatřovaly, když Pentagon v létě roku 1966 rozhodl, že nukleární mise připadne v budoucnu výlučně jeho raketám. Německé super-starfightery byly vyčleněny jen pro pozemní boje, ale pro ty jsou v podstatě příliš rychlé, příliš složité a příliš drahé – ale to už není naše starost…«

	»Ale o to, že rozhodnutí o nákupech zbraní bylo chybné, zřejmě vůbec nejde?« zeptala se Pat.

	Mike přikývl.

	»Jasně,« řekl, »to by přece u nás nikoho nezajímalo. Ať si tuhle věc vyřídí Němci s panem Straussem, který kupodivu hraje v politice stále ještě důležitou úlohu. Je předsedou nynější opoziční strany…«

	»Opravdu?« podivila se Pat.

	»Je to skutečně podivuhodné, že se po fiasku se starfighterem ještě jako politik udržel. Možná že má jiné velké zásluhy, které tohle chybné rozhodnutí nějak vyrovnávají. Zatím o něm s Jimmym moc nevíme. Jen jsme se doslechli, že hoši ze státního departmentu jsou do něho celí pryč. Je to konzervativec jako hrom a zažraný antisocialista, tedy ‚spolehlivý spojenec‘…«

	»Samozřejmě,« řekla Pat, »až sem je všechno jasné. Teď už chápu, že jste se do toho tak pustili. A proč vám ten tip, že v hotelu de Bilderberg najdete řešení záhady, připadal tak slibný… Pořád si ještě myslíte, že to avízo mohlo být od Cornelie, tedy od paní Vandermeulenové? Co by tím sledovala? Chce jen být zajímavá? Nebo jí jde o to, aby přítomnost reportérů někoho znervóznila?«

	Chvilku uvažovala, a když se jí na otázky nedostávalo odpovědi, protože Mike i Jimmy v tom také měli spoustu nejasností, pokračovala:

	»Jak si vysvětlíte, že stará dáma byla tak zděšená, když pochopila, že je do aféry zapleten i její přítel princ? Je to tím, že se tu jako stará princova známá a v rámci bezpečnostních opatření, která kvůli němu podnikli, cítila zcela bezpečná, a proto že se odvážila přivést vás na stopu? A že teď zjistila, že i sám Bernhard zřejmě patří do Lockheedova okruhu a že by jí činilo pramalé potěšení, kdyby se s její pomocí celý lockheedovský skandál se vším všudy provalil?«

	»To není vyloučeno,« podotkl Mike, a Jimmy Meyrowitz zauvažoval, že ten pan Hauser svou výpovědí ve Washingtonu zřejmě uvedl všechno ve zmatek a zkřížil řadu dobře připravených plánů.

	»Co je to za pana Hausera,« zeptala se Pat, a Jimmy odpověděl:

	»Vyšetřovatelé senátního výboru na něho narazili, když zkoumali Lockheedovy kšefty. V letech té obrovské objednávky super-starfighterů byl v Bonnu jako jeden z nejdůležitějších Lockheedových zástupců v Evropě, a prý měl skvělé styky.«

	Poté vyložil, že pan Ernest F. Hauser byl důkladně vyslýchán a že pod hrozbou těžkého trestu, jestliže by odmítl vypovídat nebo vypovídal křivě, nakonec uvedl věci, které – pokud opravdu sedí – by v různých západních velkoměstech zapůsobily jako bomba.

	Zatím však jsou prý výpovědi pana Hausera utajovány, dodal ještě Jimmy, zřejmě na naléhání státního departmentu, který se patrně domnívá, že by tím byly ohroženy důležité zájmy USA v Evropě. Ledacos však prosáklo, a zdá se, že i princ Bernhard, jehož jméno se v protokolu rovněž objevilo, je o výsledku Hauserovy výpovědi informován.

	»To by se do puntíku shodovalo s tím, co jsem zaslechla,« poznamenala Pat.

	»Někteří lidé mají zřejmě o stavu vyšetřování dost přesné údaje,« řekl Mike Levyson. A pak se zeptal:

	»Pat, máš představu, kde by teď princ Bernhard a jeho německý host mohli být?«

	Pat zavrtěla hlavou. »Ale paní Vandermeulenová by se to jistě bez potíží dověděla, v hotelu se ví, že se s princem přátelí, a jí to určitě řeknou.«

	Podívala se na hodinky.

	Bylo teprve něco před třetí – ještě dobrou půlhodinu nechtěla být paní Vandermeulenová rušena.

	Oba novináři, a zejména Mike, měli pochybnosti:

	»Chtěla by určitě vědět, proč se o ty dva tak najednou zajímáš, a my přesně nevíme, na čí je straně. Zřejmě jí Bilderberští plně důvěřují, jinak by ji sem včera nepustili… – bude lepší, když tu starou dámu úplně vynecháme!«

	»Ale proč,« odporovala Pat, »nemusím jí o celém pozadí nic říkat. Když se jí potom jednoduše zeptám, zda je princ ještě v hotelu, nic na tom neuvidí. Každá Američanka se zajímá o jakoukoli královskou výsost. Zeptá se v recepci… – ostatně, Miku, cos myslel tím ‚Bilderberští‘, personál?«

	Mike se zasmál a vyměnil si se svým kolegou rychlý pohled.

	»Tys ještě nikdy nic neslyšela o Bilderberském klubu, Pat?« divil se Mike.

	Pat zavrtěla hlavou.

	»Ne,« řekla, »je to velká mezera ve vzdělání?«

	»Není, pokud se člověk zabývá lokálními zprávami a kriminalitou mládeže,« odpověděl Mike s úsměvem, pak se obrátil na svého kolegu a vyzval ho: »Pověz jí to, Jimmy!«

	»No dobrá. Roku 1954 několik vlivných Američanů zjistilo, že vztahy v rámci atlantického spojenectví je třeba podstatně zlepšit. George Ball, pozdější ministr zahraničí, se proto obrátil na prince Bernharda a požádal ho, aby co nejdiskrétnějším způsobem svolal schůzku nejdůležitějších hospodářských bosů, politiků a lidí s vlivem na veřejné mínění z celého západního světa. Zanedlouho se konference konala, tady, v hotelu de Bilderberg…«

	»Opravdu? A proč zrovna tady?«

	Pat byla velice udivena.

	»Protože je to tak krásně stranou,« odpověděl Jimmy, »a protože sem – když se my tři k tomu nepočítáme – sotvakdy páchne novinář. Od té doby klub zasedal jednou až dvakrát za rok, vždycky na jiném místě a za zavřenými dveřmi. Bilderberští – jak si říkají – se pokládají za jakýsi tajný řídící výbor západního světa, a princ Bernhard je sice předsedou tohoto prazvláštního klubu, ale zdaleka ne jeho nejdůležitějším členem – spíš jen takovým vývěsním štítem. Aby sis mohla udělat představu o hospodářském vlivu Bilderberských, řeknu jen pár jmen. Z Američanů jsou členy například Henry Ford II., David Rockefeller a vedení firmy Exxon, to znamená dřívější Standard-Oil…«

	»Je tam taky někdo od du Pontů de Nemours?« vyzvídala Pat.

	Jimmy Meyrowitz se na ni poněkud udiveně podíval, pak zapřemýšlel a řekl:

	»V posledních letech tam z du Pontů opravdu nikdo není. Dříve byl velice aktivním členem Lammot du Pont Copeland, svého času šéf klanu a úřadující šéf koncernu… Ale jinak je tam skoro všechno, co má postavení a jméno. K Bilderberským patří lidi jako bankéř Edmond de Rothschild z Paříže, jeho kolega Marcus Wallenberg ze Švédska, šéf fiatu Giovanni Agnelli z Turína, loďařský král Stavros Niarchos z Řecka a taky princ Philipp, choť britské královny Alžběty. A kromě těch nejbohatších lidí jsou samozřejmě taky vždycky přizváni i někteří důležití politikové, vysocí důstojníci, úředníci ze státního departmentu, špičky z CIA a pár odborníků přes veřejné mínění, psychologické vedení války, zbrojení a politologii. A tu a tam se účastní schůzek i úřadující státníci…«

	»Například Henry – státní tajemník Henry Kissinger ze státního departmentu,« poznamenal Mike Levyson.

	»Tenhle pan Strauss patří taky k Bilderberským?« vyzvídala Pat.

	»Naše kolegyně chápe rychle,« podotkl Jimmy a Mike souhlasně přikývl. Poté odpověděl na Patinu otázku: »Pan Strauss se zúčastnil bilderberských schůzek několikrát, už tehdy, když byl ještě ministrem obrany a uzavřel tu příšernou dohodu o starfighterech s Lockheedem. Svého času princ Bernhard obšťastnil starfightery i nizozemské letectvo – princ není jen předsedou Bilderberských, ale i generálním inspektorem holandských branných sil… Ostatně teď už bychom mohli paní Vandermeulenovou…«

	»Opravdu, už je po půl čtvrté – musím starou dámu vzbudit! Chcete se s ní seznámit nebo raději ne?« Oba novináři dlouho neuvažovali.

	»Uškodit to vlastně nemůže,« usoudil Mike a Jimmy byl téhož mínění.

	»Představ nás třeba jako přátele ze studií, s kterými ses tu docela náhodou – a to je čistá pravda – setkala…«

	Pat se zasmála.

	»…přičemž je vlastně úplná náhoda, že tu jsem já! Ostatně ani pořádně nevím, co to bylo za tip, který naše redakce dostaly,« dodala s povzdechem, »a kdybych neměla dovolenou a neletěla do Evropy na kongres, nic by se mi o tom ani neřeklo. Teď bych ale ráda věděla něco víc, protože jak vám mám pomáhat, když nemám potuchy, oč jde?!«

	»Má pravdu,« usoudil Jimmy.

	»Ale nech si to pro sebe, Pat,« řekl Jimmy tiše. »Ten tip říkal: Existuje seznam nejdůležitějších lidí, které Lockheed podmazal, a je tam prý dokonce uvedeno, jak a kolik kdo dostal!«

	»A co to má co dělat s tímhle hotelem?« vyzvídala Pat dále.

	»To taky přesně nevíme,« řekl Jimmy. »Máme jen tip: O tomhle víkendu je majitel seznamu v hotelu Bilderberg.«

	Pat se zájmem naslouchala. Náhle ji napadlo:

	»A není možné, že ten muž, který informoval prince, je nejen tím člověkem, který seznam vlastní, ale zároveň se i postaral, abyste dostali tenhle tip?«

	»Možné to je,« usoudil Mike Levyson zamyšleně, »a to by pak znamenalo, že by byl ochoten udělat s námi nějaký ten obchůdek…«

	»…nebo s někým jiným nebo s řadou jiných, které má naše přítomnost znervóznit a trochu přimáčknout, « doplnil Jimmy. »Teď jdu vzbudit paní Vandermeulenovou,« prohlásila Pat a vstala. »Třeba nám pomůže…«

	»Nemusíš jí honem vyklopit, že jsme novináři, Pat,« řekl Mike, »jen se jí zeptej, kde by tak mohl být princ a jeho německý host…«

	Ale opatrnost byla zbytečná. Když se po deseti minutách Pat vrátila na terasu, byla sama.

	»Paní Vandermeulenová zmizela,« řekla oběma novinářům, a bylo na ní vidět, že si dělá starosti. »Nejdřív jsem se ji snažila vzbudit telefonem, jak jsme se domluvily. Vyzváněl aspoň desetkrát, ale nikdo se nehlásil. Tak jsem šla nahoru a zaklepala na její dveře – taky nadarmo. Objevila se jen pokojská a řekla mi, že v apartmá paní Vandermeulenové nikdo není. Asi před hodinou tam poklidila a od té doby byla neustále nablízku, takže by určitě zpozorovala, kdyby někdo přišel nahoru. Otevřela mi – pokládají mě tu za vnučku paní Vandermeulenové, takže se sebemíň nezdráhala pustit mě dovnitř – sama jsem se přesvědčila, že je apartmá prázdné. Ve skříních a v koupelně věci paní Vandermeulenové jsou… kde jen může být?! Přece jsem viděla, že vešla do výtahu!«

	»Třeba si to ve výtahu rozmyslila,« zauvažoval Mike. »Sjela zase dolů, a zatímco tys už byla na terase, odešla z hotelu – trochu se projít nebo si něco obstarat, třeba v lékárně…«

	Pat zavrtěla hlavou.

	»Ba ne, určitě ne,« řekla, »ptala jsem se vrátného. Vylučuje, že by kolem něho mohla paní Vandermeulenová nepozorovaně projít, zvlášť když je tu tak málo hostů – ostatně Jeho královská Výsost princ Bernhard i jeho německý host jsou tu…«

	»Hrome!« zvolal Jimmy Meyrowitz. »Teď tedy víme, že tu jsou pohromadě!«

	»Ano,« řekla Pat, »jsou někde na honu a čekají je až navečer… Ale paní Vandermeulenová neodevzdala u vrátného klíč. A její šofér, o kterém vím jen tolik, že se jmenuje Willem, odjel s bentleyem paní Vandermeulenové něco zařídit už dopoledne a ještě se nevrátil. Doufala jsem, že se od něho dozvím, kde stará dáma je – snad se jí nic nestalo!«

	»Je jen jedno vysvětlení,« řekl Mike Levyson po krátkém přemýšlení, »jela výtahem zřejmě do jiného poschodí…«

	»Správně,« řekla paní Vandermeulenová, která se znenadání za nimi objevila. Pat se k ní otočila a na okamžik ji mimovolně objala.

	»Mrzí mě,« řekla poněkud rozpačitě, »že to trvalo trochu déle, než jsem myslela. Ale vidím, že máte návštěvu, Pat, nebudu rušit…«

	»Vůbec nerušíte, naopak,« vpadla jí do řeči Pat. »Úplnou náhodou jsem tu potkala kolegu ze studií v New Yorku Mika Levysona, a ten druhý mladý muž je jeho přítel Jimmy Meyrowitz!«

	»Těší mě, pane Levysone, pane Meyrowitzi,« odvětila Cornelie Vandermeulenová a prohlížela si jejich nezvyklý úbor. »Zřejmě jste golfoví nadšenci,« dodala ještě, a Pat měla dojem, že se stará dáma oběma novináři potichu baví.

	Paní Vandermeulenová usedla a oba mladí mužové rovněž. Pat, která šla staré dámě pro polštářek, si všimla, že se ještě jednou rozhlédla, zřejmě aby se přesvědčila, že nikdo neposlouchá.

	Pat sledovala její pohled.

	Viděla, že v blízkosti nikdo nebyl, až na muže, který nerozhodně procházel halou a sedl si u dveří na terasu, rozložil Neue Zürcher Zeitung a začal si číst. Z terasy ho nebylo možno rozeznat, ale protože mu paní Vandermeulenová nepřikládala význam, nestarala se o něho ani Pat.

	»Místo abych holdovala polednímu spánku, klábosila jsem se starým přítelem. Myslím, že vám v té Lockheedově záležitosti mohu trochu pomoct…«

	Mike, Jimmy i Pat na ni zírali jako zkamenělí, a paní Vandermeulenová se na jejich úžasu zjevně pásla. »Ano,« pokračovala, »dnes při obědě jsem slyšela něco, co mě nenechává v klidu. Proto jsem vyhledala svého starého známého. Vyprávěl mi o některých věcech, které bych byla považovala za nemožné, a dal mi dokonce celou spoustu podkladů, které vás budou určitě zajímat! – Ne, nejsem vědma,« dodala s úsměvem, »ale můj starý přítel, plukovník ve výslužbě, náhodou slyšel váš rozhovor – i když jen útržkovitě. Má balkón totiž přímo nad touhle terasou a chtěl si tam na lehátku trochu číst… Zkrátka, řekl mi, oč se tak intenzívně zajímáte, pánové, a mohu vám, alespoň pokud jde o toho pana Hausera, říct ledacos, co ještě nevíte – ovšem pokud chcete!«

	»Dobrotivé nebe!« zvolal Jimmy Meyrowitz, setřel si pot z čela a plácl se do stehen. »Jestli chceme, madam, spusťte už, prosím vás!«

	 


6.

	
		MUŽ JMÉNEM HAUSER



	

	»Tenhle pan Hauser nemá úplně nezajímavou minulost, « řekla paní Vandermeulenová. »Pochází z dobré měšťanské rakouské rodiny, jeho otec byl učitelem na vysoké škole. Ernest F. Hauser odešel jako mladý muž před druhou válkou do Ameriky a vrátil se do Evropy teprve roku 1945 – jako nadporučík MIS, vojenské zpravodajské služby. Podle jednoho dokumentu…« Začala hrabat ve své kabelce a vytáhla papírek s poznámkami. »Tady je to: Podle dokumentu AG 300.4-GNMCF hlavního stanu 3. americké armády, číslo polní pošty 403, byl nadporučík Ernest F. Hauser, číslo osobní známky 01 039 671 AUS – vím přece, jak takovéhle detaily žurnalistu potěší! – náčelníkem oddělení tajné služby v Schongau v Horním Bavorsku. Tam se tehdy Hauser seznámil s třicetiletým mnichovským gymnazijním profesorem, který nějak v Schongau uvízl. Tento muž – jmenoval se Franz, nosil starý, tmavomodrý oblek, který mu byl příliš krátký, byl dost hubený a mluvil slušně anglicky – byl denním hostem v Meinelově vile, v Hauserově štábu. Franze pokládali za Hauserovu pravou ruku, a sám Hauser se stal ‚postrachem Schongau‘…« Povzdechla si. »Byla jsem tehdy v Německu na krátké návštěvě u známých u Chiemského jezera,« pokračovala, »a umím si představit, jak se pan Hauser tohoto přídomku dopracoval. Podle toho, co mi vyprávěl můj starý známý plukovník, dovedl si nadporučík Hauser v hornobavorském maloměstě a v okolí všelicos opatřit: sportovní vůz BMW, fotoaparáty, vzácné hodiny, dalekohledy, ledničky, zlaté předměty a šperky a zejména přízeň mladých žen a dívek. Metody, kterých přitom užíval, nebyly vždy delikátní. Občas dal hezké, ale nepoddajné mladé dámy i vsadit do vězení v naději, že budou povolnější.«

	Usmála se, a právě v okamžiku, kdy se chtěl Mike Levyson zeptat, co to má společného s Lockheedem, paní Vandermeulenová řekla:

	»Ale úplně jsem zapomněla uvést, že Hauserova pravá ruka, ten gymnazijní profesor z Mnichova, nebyl nikdo jiný než pan Strauss, pozdější bonnský ministr obrany.«

	Těšilo ji, že její posluchači žasnou, a Pat zaznamenala, jak se ještě jednou, než začala povídat dál, ubezpečila, že nikdo není nablízku kromě muže u otevřených dveří na terasu, který četl noviny.

	»Tedy,« pokračovala paní Vandermeulenová, »měl křestní jméno pouze Franz, to druhé si přidal až později a neoficiálně, na způsob uměleckého jména, když už byl bavorským politikem. Až do konce války sloužil v protiletecké dělostřelecké škole VI v Altenstadtu u Schongau jako nadporučík v záloze a ‚důstojník pro bojově výchovnou činnost‘. Podle německých ustanovení z doby nacismu se od těchto vedoucích důstojníků vyžadovalo: energické osobní vlastnosti; museli také ještě být« – podívala se na papírek s poznámkami – »bezvýhradní, bojovní, oddaní národní socialisté. Stranická příslušnost a politická aktivita pro politickovýchovné vedoucí byly žádoucí. A pan Strauss patřil ke stranické skupině NSKK 23/M 86 a byl v ní referentem pro světový názor. Ale navzdory tomuto tehdy značnému množství másla na hlavě se stal u Američanů nejdříve tlumočníkem, potom přítelem a stálým průvodcem důstojníka tajné služby Hausera a nakonec komisionálním zemským radou, který byl také automaticky úřadujícím předsedou takzvaného ‚akčního výboru‘ v okrese a tím i vedoucím úřadu, jemuž podléhalo denacifikační řízení. Přátelství s Ernestem Hauserem mu šlo, jak vidět, k duhu…«

	Přerušila vyprávění, zeptala se mladých lidí, co si přejí k pití, protože šel zrovna kolem číšník, a když se jim dostalo, oč požádali, vyprávěla čiperně dál, usrkávajíc své campari se sodou:

	»Hauser a Strauss pak ztratili jeden druhého z očí. Nadporučík Hauser byl přeložen do jiného města; Strauss udělal závratnou kariéru v bavorské křesťanskosociální unii a potom také v Bonnu, za Adenauera, se stal ministrem, naposled pro národní obranu, a až zadlouho potom, v březnu 1966, když byly proti němu vzneseny námitky kvůli haváriím a jiným poruchám starfighterů, dal do jedněch velkých německých novin…«

	Začala opět hledat v kabelce, vyndala zažloutlý výstřižek z novin, nasadila si brýle na čtení – Že by tohle všechno měla od toho svého plukovníka? blesklo Pat hlavou – a přečetla z něho několik vět:

	»S panem Hauserem jsem se znovu viděl až během roku 1961 náhodou v Americe. A dál: Od přeložení amerického nadporučíka Hausera ze Schongau až do náhodného setkání s ním roku 1961 v Americe jsem s ním neměl vůbec žádné spojení ani jiné styky. Nevěděl jsem ani, kde se zdržuje. Toto tvrzení páně Straussovo neodpovídalo nikterak pravdě. V letech mezi Hauserovým odchodem ze Schongau a údajně náhodným shledáním v Americe existoval mezi oběma přáteli stálý, i když dost volný kontakt. Ale hlavně: setkání v Americe nebylo vůbec náhodné, nýbrž oni se na něm domluvili. A již na počátku léta roku 1960, kdy pan Strauss, jak říká, neměl s Hauserem ještě vůbec žádný kontakt, se německý ministr obrany snaží svému starému příteli, který ho dopisem požádal o místo v oblasti zpravodajské služby BND – to je zkratka německé zpravodajské služby – takové postavení opatřit.«

	Napila se ze své sklenky a ubezpečila se, že její posluchači s napětím očekávají, co přijde dál:

	»Ernest Hauser byl mezitím povýšen na kapitána a poslán do Koreje. Roku 1955 se dal rozvést se svou ženou Erikou, Němkou, kterou pan Strauss znal, protože jim byl na svatbě za svědka, a napsal Hauserovi v dopise z 3. května 1955 – zmiňuji se o tom jen proto, že to ukazuje, jak málo je pravda, že pan Strauss neměl s Hauserem vůbec žádné spojení – že měl o tomto manželství od samého počátku jisté pochybnosti… No, z pokusu v létě 1960, aby se Hauser dostal do německých služeb, nic nebylo. Ale 16. června 1961« – paní Vandermeulenová vytáhla fotokopii dopisu – »už mohl pan Strauss panu Hauserovi sdělit: Milý Ernste! Napsal jsem panu Robertu Grossovi dopis, jehož kopii přikládám. Doufejme, že bude mít moje psaní příslušný úspěch. Musíš se teď s odvoláním na mou intervenci obrátit na Roberta Grosse a požádat ho o příležitost k rozhovoru. Doufám, že se uvidíme v Kalifornii a s mnoha pozdravy – též od mé ženy – zůstávám Tvůj F. J. Strauss. – Tak co tomu říkáte?«

	Podívala se tázavě na Jimmyho a Mika, kteří velice pozorně naslouchali.

	»Nic zvláštního,« řekl Mike a pokrčil rameny, »to je přece běžný způsob…«

	»Počkej,« přerušil ho Jimmy Meyrowitz, »Robert Gross – nebyl on předsedou správní rady u…«

	Váhal, a paní Vandermeulenová se hned chopila slova.

	»…u Lockheeda!« doplnila vítězoslavně. »Bez této intervence pana Strausse by se byl Hauser nikdy nestal Lockheedovým zástupcem v Evropě! Pan Gross samozřejmě nemohl odmítnout takovéhle přání svého nejlepšího odběratele starfighterů, ministra Strausse…«

	»Takže Ernest F. Hauser, nejdůležitější svědek žaloby proti Lockheedovi a korupčním státníkům a důstojníkům, dostal tehdy to místo skutečně jen díky intervenci pana Strausse?« ověřovala si Pat, která až dosud jen pozorně poslouchala.

	Paní Vandermeulenová jen přikývla, vylovila z kabelky další fotokopii a začala předčítat:

	»Tohle psaní je z 25. srpna 1961 a text zní: Milý Ernste! Chci Ti ještě jednou poděkovat za krásné, bohužel však příliš krátké chvíle, které jsem za pobytu v Kalifornii s Tebou strávil. Také já doufám, že se Tvé přání dostat se do Německa konečně splní. V New Yorku mě zastihla zpráva od Courtlandta Grosse – to je bratr Roberta Grosse, byl tehdy generálním ředitelem u Lockheeda – že Tě Lockheed nastálo zaměstnal a že Tě po instruktáži, která by v Tvém zájmu měla být co nejdůkladnější, pošle do Koblenze – tam je totiž nákupní úřad bundeswehru, který je pro celou transakci se starfightery kompetentní – Již teď se těším na shledání s Tebou v Bonnu. S mnoha srdečnými pozdravy Tvůj F. J. Strauss. Ale to ještě zdaleka není všechno!«

	Stará dáma kopii dopisu zase schovala, vzala si na pomoc lístek s poznámkami, a zdůrazňujíc zvednutým ukazováčkem důležitost svého sdělení, pokračovala:

	»Když potom, jak už víte, se ten nanejvýš neobvyklý obchod se starfightery rozběhl, když se hromadily poruchy, zvyšování cen a reklamace, a vztahy mezi bonnským ministerstvem obrany a Lockheedovými zástupci by už bývaly musely být velice chladné a distancované, ne-li už přímo napjaté, byly styky mezi ministrem Straussem a Lockheedovými zástupci stále užší a srdečnější: Když se Ernestu F. Hauserovi v druhém manželství – vzal si Korejku zaměstnanou v Bonnu na jihokorejském velvyslanectví – narodil syn, byl ministr Strauss malému Ernstu Alfredu Franzi Josefovi Hauserovi 9. května 1963 v Bonnu-Plittersdorf za kmotra. A téhož roku, přesně 8. prosince 1963, opatřil Strauss starému příteli Hauserovi půjčku ve výši 4800 marek, totiž: ministr Strauss vystavil šek s touto sumou sám, ale zatížil jí ‚Zvláštní konto II‘ křesťanskosociální unie v düsseldorfské bance Poensgen, Marx a spol. Konto má číslo 12010 a pan Strauss jako šéf strany má dispoziční právo…« – »Co by to tak mohlo znamenat?« zeptal se Jimmy Meyrowitz.

	»A odkud tohle všechno víte?« dotíral Mike. Paní Vandermeulenová se usmála.

	»Co a jak bylo s tou půjčkou, to vám neřeknu. Zmínila jsem se o tom jen proto, abych vám ukázala, jak úzké byly po dvacet let vztahy mezi panem Straussem a nynějším svědkem obžaloby, panem Hauserem. Informace mám samozřejmě od svého starého přítele plukovníka, a ten je velmi spolehlivý. Holanďané jsou sice celkově velmi šetrní,« dodala s úsměvem. »Ale když jde o dokumenty, jejichž obsah se přímo či nepřímo dotýká nejvyšších nizozemských zájmů, pak…«

	»Ach tak,« vpadl jí do řeči Mike, »teď už tu horlivost chápu! Jde tu zřejmě víc o prince Bernharda, na kterého pan Hauser před senátním výborem prý také leccos prozradil.«

	»K tomu se teď nechci vyslovit,« pravila paní Vandermeulenová důstojně, upila trochu ze sklenky a rychle změnila téma hovoru.

	»Povím vám ještě jednu historii, a mám za to, že velice poučnou,« řekla. »Snad vám objasní, proč vyšetřování těchhle špinavých machinací v Lockheedově koncernu, ale i v ostatních zbrojních podnicích naráží na tak obrovské potíže. Ta historie je, musím přiznat, místy bohužel poněkud lascívní, a jistě se podivíte, že dáma, a v mém věku, dá něco takového k dobru. Ale v tomto případě se tomu nelze úplně vyhnout, protože jde o skutečně složitý právní spor, který by byl bez určitých informací nesrozumitelný. Jen proto se musím zmínit o několika pohoršlivých detailech, ale budu se snažit, abych příliš drastické líčení ze zápisů advokátů opsala a poněkud zmírnila…«

	»Jen si nedělejte násilí,« řekl Jimmy Meyrowitz, kterému začala obřadnost staré dámy jít na nervy, »koneckonců jsme tu všichni dospělí.«

	Paní Vandermeulenová se podívala na mladého muže s lehkým podivem. Pak se obrátila k Mikovi Levysonovi a řekla:

	»Byla jsem přesvědčena, že reportérské povolání vyžaduje velice mnoho taktu a schopnosti vcítit se. Pokud by se vašemu kolegovi můj způsob sdělování důležitých informací snad nelíbil, ráda ho omluvím, kdyby chtěl odejít…«

	Bylo zapotřebí jistého Mikova úsilí a výslovné prosby za prominutí ze strany nedočkavého Jimmyho, než se paní Vandermeulenová konečně dala do vyprávění. Pat pobaveně sledovala slovní utkání a s napětím očekávala, k jakým strojeným opisům se stará dáma uteče, až bude líčit ony neslušné detaily, o nichž se zmínila.

	Ale paní Vandermeulenová vyprávěla zcela věcně:

	»V roce 1964 zahájil bývalý ministr obrany, poslanec ve sněmovně a předseda CSU Franz Josef Strauss u 18. civilní komory zemského soudu v Mnichově I pod číslem jednacím 18-0-680/64 proces proti vydavateli týdeníku Spiegel Rudolfu Augsteinovi ve věci ‚odvolání výroku a psychického bolestného‘. Strauss jako ministr padl při aféře se Spiegelem zejména proto, poněvadž při pokusech ospravedlnit se mylně informoval a obelhal parlament. Šlo tehdy o to, že Rudolf Augstein bývalému ministru předhodil, že jisté věci ‚zavánějí korupcí‘.

	5. dubna 1965 odevzdali Augsteinovi advokáti dr. Otto Gritschneder a dr. Hans Weber soudu přípis o 73 strojopisných stránkách, v němž vyložili, co jejich mandanta vedlo k tomu, aby Strausse nařkl z korupce.

	Na prvních sedmi stránkách nejprve naprosto přesně definovali pojem ‚korupce‘ a potom uvedli řadu skutečností, které sahaly od 1. zneužití funkce pro osobní výhody až po oddíl 3, kde se mluvilo o případech, kdy Strauss jako ministr údajně hrubě obelhal ‚při výkonu své funkce ve veřejných záležitostech veřejnost, parlament nebo oficiální místa‘.

	Z celé řady bodů v komplexu 1, navrhovaných k průkaznímu řízení, se obzvlášť podrobně probírala aféra s firmou FIBAG a případ ‚strýce Aloyse‘ Brandensteina, a na stranách 18 – 23 pak určité okolnosti při koupi starfighterů.

	V úvodu k tomu se pravilo« – a paní Vandermeulenová citovala doslovně z kopie, kterou měla s sebou:

	»Nemusí jít jen o materiální výhody, které úřední činitel, využívaje svého postavení, zjedná sobě či druhým; právní ustanovení týkající se skutkové podstaty úplatnictví uvádějí i výhody jiného druhu, jež činitel vyžaduje či je přijímá, jako trpění smilných skutků či poskytnutí pohlavního styku. Skutková podstata korupce však daleko překračuje trestněprávní skutkovou podstatu úplatnictví… Korupcí je, když např. ministr na služební cestě v zahraničí přijme, obezřetně řečeno, ‚nemateriální výhody‘… Budiž již předem na tomto místě podotknuto, že další údaje týkající se tohoto bodu nemají nic společného s ‚mravnostním čmuchalstvím‘. Obviněného nezajímá, jaký je soukromý život žalobce – pokud žalobce vskutku setrvává v soukromé oblasti.

	Co potom právníci uvedli jednotlivě o okolnostech při nákupu starfighterů a o vztazích pana Strausse k firmě Lockheed, zejména při jeho různých cestách do Ameriky,« prohlásila paní Vandermeulenová s povzdechem, »je tak hrozné, že se to nedá ani doslovně reprodukovat!«

	Pat viděla zklamané obličeje svých kolegů, kteří měli za to, že jim spadne do klína senzační zpráva, a poprosila paní Vandermeulenovou, aby jim vylíčila alespoň v hrubých rysech, co se odehrálo, když pan Strauss byl na nákupu starfighterů v Americe.

	»Nejdřív tu byla první cesta do Ameriky, oficiální návštěva tehdejšího ministra obrany Strausse od 21. září do 2. října 1959,« rozhovořila se paní Vandermeulenová. »Navštívil New York, Montreal, Ottavu, Vancouver s odbočkou do Detroitu, a na zpáteční cestě bylo ještě mezipřistání v New Yorku. Potom se přípis zabýval druhou cestou ministra Strausse do Ameriky v době od 7. do 21. června 1960 se zastávkami v New Yorku, Brunswicku, Los Angeles, San Francisku a ve Washingtonu. I za tohoto pobytu nezřídka platila vrcholné události večera firma Lockheed, a několikrát došlo k velkým trapnostem, například v hotelu Ambassador v Los Angeles a v Rickeyho Studiu Inn, exkluzivním hotelu s nočním barovým provozem v Palo Alto u San Franciska. A vystupňovalo se to při třetí návštěvě pana Strausse v Americe od 13. července do 2. srpna 1961, kdy zavítal do New Yorku, Washingtonu, Seattlu a San Franciska, a kdy znovu došlo k několika skandálním událostem, které jsou pro chování pana Strausse zřejmě typické…«

	»Promiňte, madam,« vpadl jí do řeči Mike Levyson velmi umírněným hlasem, »nemohla byste nám uvést alespoň jeden příklad toho, co jste právě označila pro pana Strausse za ‚zřejmě typické‘? Jinak si člověk opravdu neudělá správnou představu a taky nepochopí ten složitý právní případ, o kterém jste se právě zmínila.«

	Paní Vandermeulenová sice přikývla, ale zdálo se, že přece jen ještě váhá.

	Pat zaznamenala, že se stará dáma jakoby náhodou obrátila směrem k muži, který byl za otevřenými dveřmi terasy stále ještě ponořen do svých novin. Změnil mezitím poněkud stanoviště a přisunul se k nim blíž. Seděl obrácen zády k terase necelého půldruhého metru od nich.

	A Pat k svému překvapení zjistila, že to paní Vandermeulenová nikterak nevadí, ba naopak, jako by se z toho radovala, a usmívala se, když se v křesle opět narovnala a řekla:

	»Máte úplnou pravdu, mladý muži, naprosto s vámi souhlasím!«

	Pak otevřela kabelku, hledala chvíli v papírech a vyňala jeden list.

	»Tohle je rovněž z přípisu, který advokáti pana Augsteina zaslali soudu,« pravila a začala předčítat.

	Popisoval se výlet, který úřadující ministr obrany Strauss podnikl v noci z 25. na 26. července po pánském večírku u německého generálního konzula v San Francisku do černošské čtvrti za Market Street. Hrála přitom roli jistá krčma, pasák, černošská prostitutka a nepěkný výstup v hotelu St. Francis, v němž pan Strauss bydlel.

	»A přitom náklady na tento pobyt v San Francisku nenesl pan Strauss,« dodala paní Vandermeulenová, »nýbrž mu byly podle tohoto přípisu uhrazeny jako výdaje – ne sice firmou Lockheed, nýbrž údajně generálním konzulátem Spolkové republiky v San Francisku. Jako svědek byl uveden generální konzul dr. Franz Beer…«

	»Proč tak zdůrazňujete, že se tyto věci staly údajně?« zeptal se Jimmy Meyrowitz. »Což je možné, že tyto velice precizní údaje jsou nepravdivé?«

	Paní Vandermeulenová na něho přes okraj brýlí vážně pohlédla.

	»Dávejte dobrý pozor, mládenče, aby nedošlo k omylu! Co jsem vám tu pověděla a přečetla, lze pokládat za pravdivé jen potud, že to přesně reprodukuje obsah podání, které zmínění advokáti odevzdali 5. dubna 1965 soudu. Víc jsem tím říci nechtěla, protože jsem u toho – chválabohu! – sama nebyla. Ale úsudek o tom, zda údaje v připíšu jsou pravdivé či nikoli, si budete moct udělat sám, protože teď teprve se vlastně dostávám k tomu, co jsem vám chtěla říct, a k tomu je potřeba vědět, co se v zmíněném přípisu zhruba tvrdí, protože jinak nelze jeho dosah v úplnosti pochopit… Tak tedy, jakmile se údaje advokátů pana Augsteina dostaly k soudu, začala křesťanskosociální unie bouřlivě protestovat, ale neuvedla přesně, proti čemu. V jejím prohlášení se jen říkalo, že je ‚otřesné‘, jakým způsobem se tu dějí pokusy ‚snižovat a odstavit‘ tak záslužného politika, jako je pan Strauss. Slovo ‚odstavit‘ je významné v tom smyslu, že si pan Strauss i jeho straničtí přátelé byli naprosto vědomi, jaké důsledky by mělo, kdyby Strauss na přípis prostě nereagoval. Navíc bylo těsně před sjezdem křesťanskosociální unie, a pan Strauss na něm znovu kandidoval. Tím se snad dá vysvětlit, proč se dal přáteli ze strany přemluvit, aby pana Augsteina soukromě zažaloval, a to pouze kvůli údajům o třech cestách ministra obrany do Ameriky, které byly obsaženy na stranách 18 až 23 přípisu z 5. dubna 1965. Strauss teď mohl prohlásit, že udělal, co bylo třeba; soudce prý autora pomluv později odsoudí. Soudnímu přezkoumání jednotlivých údajů, které Augsteinovi právníci dali soudu k dispozici, se ovšem už předejít nedalo.«

	Paní Vandermeulenová se odmlčela, dopila svou sklenku, a Pat využila příležitosti, aby se zeptala: »Tyto věci, které jste tu jen naznačila, se pak opravdu dopodrobna u soudu zkoumaly? To by přece v každém případě znamenalo konec politické kariéry pana Strausse – nebo to snad vidím americkýma očima? Či jsou snad voliči v Německu méně malicherní?«

	»Jen pomalu!« odvětila paní Vandermeulenová. »Hned to dopovím! Rozuzlení, to vám zaručuji, je velice překvapující! Tedy – zpočátku šlo všechno velmi rychle. Pan Strauss podal žalobu u soudu v Mnichově; advokáti pana Augsteina příslušnému soudci sdělili: Důkazní řízení se bude týkat zlovolné pomluvy. Žalobce má sám zájem na vyjasnění. Svědky prý uvedou v nejbližší budoucnosti, dodali právníci. Potom však nastala delší pauza, protože od tohoto okamžiku ani pan Strauss, ani jeho právní zástupce dr. Ossmann neměli vůbec naspěch. Nenaléhali už na objasnění opravdu vážných výtek, které nebylo možno chápat jinak než jako důtku za nevhodné soukromé vystupování. A také justice si dala načas. Až do 16. června 1966 do 8.35 hodin ráno se v této záležitosti neudálo nic. A pak přišel nečekaný obrat: na toto červnové ráno stanovil totiž soud neobvykle časný termín; v 8.40 měl vypovídat první svědek o vystupování pana Strausse na jeho třech cestách do Ameriky. Ale přesně pět minut před tím, než měl být první svědek povolán do soudní síně, Straussův advokát dr. Ossmann povstal a chladně a zdvořile konsternovanému soudci oznámil, že jeho mandant pan Franz Josef Strauss všechno ještě jednou dobře uvážil a chtěl by řízení usnadnit: veškeré body, které se týkají pobytů bývalého ministra obrany v Americe, nemají už být na přání pana Strausse předmětem obžaloby. Potud prý bere svou žalobu zpět. Zřejmě neměl pan Strauss už pocit, že by události v Rickeyho Studio Inn, v Seattlu nebo intermezzo s černošskou dívkou na chodbě v hotelu byly tak významné a poškozovaly jeho pověst politika natolik, že by bylo nezbytné objasňovat je soudně…«

	»Hrome!« žasl Jimmy Meyrowitz. »Odvolání žaloby ve všech podstatných bodech a především v těch, které se týkaly Straussových jednání s Lockheedem, muselo přece ve veřejnosti vzbudit dojem, že Strauss dává za pravdu obviňujícím údajům – či snad ne?«

	Paní Vandermeulenová reagovala tentokrát na Jimmyho přerušení klidně, ba dokonce jakoby potěšeně.

	»Mládenče,« pravila a vypadala přitom pobaveně, »velice se mýlíte! V německé veřejnosti nevznikl vůbec žádný dojem. Ani žádný vzniknout nemohl, protože veřejnost byla už z důvodů, které jsou nasnadě, z daného termínu vyloučena!«

	Rozhlédla se vítězoslavně kolem.

	»A teď smíte třikrát hádat, kdo byl ten svědek, který marně čekal na chodbě mnichovského soudu! Co myslíte, kdo to byl?«

	Podívala se tázavě na jednoho po druhém. Až když dali najevo, že hádanku nerozluští, pokračovala:

	»Byl to týž muž, o němž se jako o svědkovi mluvilo velice nedávno a který zakrátko dosáhne světové popularity: pan Ernest F. Hauser!«

	Potěšil ji úžas posluchačů a na vysvětlenou dodala:

	»Pan Hauser totiž doprovázel tehdejšího německého ministra obrany Strausse na jeho výletu nočním San Franciskem. A pan Hauser byl rozhodnut o tom i o mnohém jiném vypovídat pod přísahou.«

	Na chviličku se odmlčela, pohlédla rychle směrem k čtenáři novin a pak pokračovala:

	»Z toho přípisu, který se v podstatě opíral o údaje pana Hausera, si dovedu docela živě představit, co by byl vypovídal před soudem. A když pan Strauss dal raději přednost tomu, aby pan Hauser nevypovídal, a vzal v příslušných bodech svou žalobu zpět, pak zřejmě přece jen proto, že si uměl spočítat, co by vyšlo najevo, a že Ernesta F. Hausera až příliš dobře znal. Vždyť se s ním osmnáct let úzce přátelil, pracoval s ním na začátku své kariéry v bavorském Schongau, svědčil Hauserovi na svatbě, později byl jeho protektorem, umožnil mu půjčku a byl kmotrem jeho syna…«

	»A tohle všechno se nikdy nedostalo pořádně na veřejnosti?« divil se Mike Levyson.

	»Je to opravdu k nevíře,« odvětila paní Vandermeulenová, »ale ve Spolkové republice o tom ví skutečně jen pár lidí – a z voličů pana Strausse zřejmě ani jeden.«

	»A jak dopadlo hlavní líčení?« dotíral Mike. »Svědek Ernest F. Hauser byl zřejmě předvolán jen kvůli údajům v přípise zakládajícím tuhle soukromou žalobu?«

	»Správně,« potvrdila paní Vandermeulenová, »ale o ostatním vím jen tolik, že si pan Strauss i nadále musel nechat líbit, když se o něm říkalo, že je v ‚podezření z korupce‘.«

	»To není moc výhodná pozice,« podotkl Mike Levyson a ušklíbl se. »A když se teď uváží vyšetřování senátního výboru v Lockheedových záležitostech…«

	»Mládenče,« přerušila ho paní Vandermeulenová přísně, »nemrhejte časem! Už dávno je hotová věc, že při vyšetřování Lockheedových obchodních praktik vyjde najevo přesně tolik, že to příliš nepoškodí zájmy USA – ledaže by na základě vlastního pátrání vynesl věc na boží světlo tisk, ale to si ani nedovedu představit… Ostatní záleží už jen na tom, co se v jednotlivých zemích rozumí pojmem demokracie. V Nizozemsku například podstatně víc než v Iránu. A pokud jde o Spolkovou republiku…«

	Nedopověděla, protože náhle přišel obchodní ředitel hotelu, zůstal stát na terase dva kroky od nich a diskrétně zakašlal.

	Pán, který dosud v hale četl noviny, vstal a pozoroval z pozadí, co se bude dít.

	Paní Vandermeulenová vyzvala vedoucího, aby řekl, oč jde.

	»Je mi to krajně trapné,« začal obřadně, »ale byl jsem požádán, abych tyto dva pány zdvořile vyzval, aby odešli… Kvůli přísným bezpečnostním opatřením, madam, jistě chápete… A samozřejmě se to netýká vás, madam, ani vaší vnučky!« Mírně se uklonil směrem k Pat.

	Jimmy a Mike se zvedli.

	»Bylo nám velkým potěšením, madam,« prohlásil Mike Levyson, když se s paní Vandermeulenovou a s Pat loučil. Jimmy Meyrowitz cosi huhlal, což se při dobré vůli dalo vykládat, že jako taky děkuje.

	Pat řekl Jimmy na rozloučenou jen čau, kdežto Mike jí ještě sdělil, že bydlí v golfovém klubu a že tam zůstanou přinejmenším do druhého dne poledne. Nechť se nerozpakuje a zavolá, kdyby jí mohl být užitečný. Při posledních slovech na ni mrkl, přičemž dával pozor, aby to neviděla ani paní Vandermeulenová, ani ředitel.

	Pak oba zmizeli. Za chvilku je bylo vidět, jak sjíždějí v stříbrošedém rolls-roycu k východu z parku.

	Pat jim zamávala.

	»Sympatičtí chlapci,« poznamenala paní Vandermeulenová, »ale ten jeden, ten Jimmy Meyrowitz, je trochu moc hrr… Doufám velice, že dají princovi přece jen pokoj – má to už i tak dost těžké! A zakrátko to bude mít ještě těžší,« dodala pochmurně, »i bez zvědavých novinářů…«

	Pat na sobě nedala znát svůj údiv. Paní Vandermeulenová zřejmě od svého přítele plukovníka věděla, že Mike a Jimmy jsou novináři a že chtějí prince v Lockheedově věci interviewovat. »Proč to bude mít princ brzy ještě těžší?«

	Ale paní Vandermeulenová neodpověděla ihned.

	Teprve po chvíli tiše řekla:

	»Jestli se byť jen část toho, co mi vyprávěl můj přítel a plukovník na penzi, dostane v Holandsku na veřejnost, je Bernhard vyřízen… A přitom jde o úplně směšný obnos, alespoň ve srovnání s bohatstvím oranžsko-nassavského rodu… Ať tak či onak, Pat, nevěřím, že z toho princ tentokrát vyvázne se zdravou kůží…«

	Pat se chtělo ptát dál, ale upustila od toho, když viděla, že je stará dáma zahloubaná.

	»…a tím se zhatí veškeré mé plány!« šeptala si pro sebe. »A byla to tak báječná možnost…!«

	Pat, která to slyšela, uvažovala, co to mělo znamenat, když tu znenadání paní Vandermeulenová vstala.

	»Pojďte, před večeří se trochu projdeme! Povím vám, co mě právě napadlo. Určitě vás to bude zajímat, Pat, protože to má co dělat i s kriminalitou mládeže! A třeba přitom dostanu i nějaký nový nápad…«

	Když procházely společně halou, všimla si Pat, že pán, který si tak dlouho četl v jejich blízkosti noviny, stojí u recepce. Hovořil s ředitelem a vypadalo to, že mu něco ostře vytýká.

	Jak šly kolem, Pat se na něho náhle upamatovala: byl to německý nimrodský host prince Bernharda.

	 


7.

	
		CESTY K MOCI A BOHATSTVÍ



	

	»Samozřejmě že nynější výpovědi pana Hausera před senátním výborem se pokládají za nepodložené tvrzení bývalého Lockheedova zaměstnance, a to zaměstnance velice pochybné pověsti,« vykládala paní Vandermeulenová, když vyšla s Pat z hotelu a zamířila dolů do parku. »Pokud se neobjeví další důkazy, nebude možno mu uvěřit… Ale na druhé straně zase pan Hauser svou výpověď odpřisáhl, a co jsem se o stavu vyšetřování senátního výboru dozvěděla odjinud, je přece jen velmi na pováženou. Zatím je jisté, i když to lidé od Lockheeda ještě popírají, že v souvislosti s prodejem starfighterů do celého světa shrábla celá řada zahraničních politiků a vojáků pěkných pár miliónů dolarů na úplatcích…«

	Paní Vandermeulenová se odmlčela a rozhlédla se na všechny strany. Nikdo však v blízkosti nebyl. Čistě uhrabané pěšinky vinoucí se skrze travnaté plochy, kolem skupin stromů a květinových záhonů jako by nikoho nelákaly k procházce. Paní Vandermeulenová povzdychla.

	»Je to opravdu zvláštní,« poznamenala po chvíli, »nač člověk na všechno v těch lockheedovských obchodech nenarazí: na bývalého německého ministra, který se téměř dvacet let kamarádí s dost neprůhledným subjektem panem Hauserem, který teď jako svědek obviní před vyšetřovacím výborem z korupce dokonce přítele svého přítele, prince Bernharda! Na neuvěřitelnou skutečnost, že zrovna tento bývalý německý ministr svého času intervenoval, aby ten pochybný pan Hauser byl u Lockheeda přijat jako obchodní zástupce pro Evropu! Narazíte na smlouvy v miliardách, v nichž se nezvykle kombinují dodavatelské závazky s vývojovými, proti kterým měla námitky i spolková revizní komise a které přitom uzavřel s Lockheedem tentýž ministr, který pak svého přítele pana Hausera tak vřele doporučil Lockheedovi…« Chvilku uvažovala.

	»Zda všechny tyto věci spolu souvisejí jen náhodně, neví nikdo – ani já ne…«

	Pat se chtěla na něco zeptat, ale paní Vandermeulenová ji předešla.

	»Ale chtěla jsem vám přece vyprávět ten příběh – když ho člověk správně pochopí, snad i vysvětluje, jak se to všechno má… Je to opravdu zábavná historie. Musím se ale vrátit dost do minulosti, protože ten neobvyklý případ kriminality mládeže, kterým musím začít, aby vám bylo jasné celé pozadí, se odehrál před více než dvěma sty lety…«

	Zaváhala, pohlédla tázavě na Pat, a teprve když se ujistila, že Pat nemá námitek a spíše napjatě a i trochu pobaveně čeká, až začne, pokračovala:

	»Muž, o kterého teď jde, se narodil roku 1743 v Kasselu. Bylo to tehdy hlavní město samostatného státečku, hrabství hessenského. Jmenoval se Wilhelm, byl nejstarším synem a dědicem panujícího hraběte. Jeho matka byla dcerou krále Jiřího II. hannoverského a anglického, k jehož říši tehdy patřily i severoamerické kolonie. Ačkoli se tomuhle Wilhelmovi dostalo na svou dobu skvělé výchovy – vyrostl u dvora svého strýce, krále dánského, jehož dceru si ostatně později vzal za ženu, a očekávalo ho veliké dědictví – stal se z něho pěkný ničema. Byl chamtivý, lakomý, násilnický, navíc zbabělý, krutý a lstivý…, a ještě sukničkář, jakému nebylo rovno.

	Stal se už v sedmnácti letech vládcem, sice ne ještě celého otcovského hrabství, nýbrž jen malé zemičky v blízkosti Frankfurtu asi s padesáti tisíci obyvateli, která se jmenovala hrabství hanavské. A z tohoto trpasličího státečku ždímal ten mladík, co se dalo, kromě toho se zapletl do nejšpinavějších obchodů a přímo vášnivě drezíroval své vojáky. ‚Armáda‘ hanavského hrabství čítala zhruba tři tisíce mužů – to byla skoro polovina všech hanavských mužů v branném věku! Většinu z nich násilím z vesnic odvedli Wilhelmovi verbíři.

	Krutými tresty jim vtloukl do hlavy absolutní poslušnost. Týrali je, že je přešla veškerá chuť se bouřit či utíkat…

	Jen proto, že se vojáci daleko víc báli hrozných trestů od vlastních představených než nepřátelských kulek, bylo možno je nasadit do boje. Ale Wilhelm se do takovýchto riskantních pokusů vůbec nepouštěl; nevedl se svou ‚armádou‘ války, ale radši prodal celý ‚pluk Hanavských‘ za drahé peníze Angličanům, a ti poslali tyhle chlapce z hessenských vsí proti povstalcům v amerických koloniích…«

	»Pravda, Hessenští!« zvolala překvapeně Pat. »Samozřejmě že jsme to měli ve škole, jen jsem ne věděla…«

	»…že za tyhle chlapce dostal jeden mladý hrabě v Německu zhruba 1,2 miliónu tolarů,« dodala spokojeně paní Vandermeulenová. »Wilhelm ostatně nebyl jediný německý vladař, který takhle kšeftoval s poddanými. Ale zatímco jiní peníze záhy prohýřili, vkládal skrblický Wilhelm obrovské sumy stržené za vojáky do výhodných obchodů. Při spolehlivých zárukách a vysokých úrocích a za všelijaké úsluhy dával úvěr nejen knížatům, ale poskytoval drobné i úplně malé půjčky také řemeslníkům a sedlákům, zvlášť když měli pěkné dcery či manželky. A protože provozoval tuto lichvu ve velkém, zaměstnával spoustu spolupracovníků, které platil velice bídně, protože si – úplně správně – myslel, že si jeho pomocníci tak jako tak potajmu cpou kapsy a že je za tu dobrou příležitost nemusí přece ještě platit. Neměl nic proti tomu, aby se trochu obohatili, pokud to šlo na účet těch, kdo s ním chtěli obchodovat.

	Nedůležitějším pomocníkem a ‚zprostředkovatelem úvěru‘ mladého hraběte Wilhelma byl učitelský synek Carl Friedrich Buderus, snaživec a držgrešle k pohledání. Samozřejmě že se o tohoto pana Buderuse, jehož vliv neustále rostl, ucházeli velcí i malí podnikatelé, kteří chtěli s bohatým a bezohledným Wilhelmem navázat obchodní styky, přiživit se jako zprostředkovatelé nebo se dokonce dostat do jeho služeb. Jeden z těch, kdo se o přízeň pana Buderuse ucházel obzvlášť tvrdošíjně, byl úplně mladý židovský obchodníček Meyer ze svobodného města Frankfurtu, které leželo na hranicích Hanavska…«

	»Židům se tehdy vedlo špatně,« poznamenala Pat, »byli velice utiskovaní, i ve Frankfurtu. Z šikanování od úřadů se mohli vykoupit jen někdy a za velké peníze!«

	»Já vím,« ujistila ji paní Vandermeulenová, »a proto bylo také Meyerovým cílem stát se bohatým a mocným bankéřem. Byl neuvěřitelně houževnatý a trpělivý a vymyslel si rafinovanou taktiku, jak vejít v obchodní styk s mladým hrabětem Wilhelmem. Dodával náruživému sběrateli mincí vzácné tolary za nákupní cenu a stal se Wilhelmovým přednostním dodavatelem mincí. Nic přitom sice nevydělával, ale doufal, že ho hrabě jednou zapojí do svých rozsáhlejších finančních transakcí jako agenta a odškodní ho tučnou provizí. Ale víc než dvacet let vycházel nebožák Meyer naprázdno. Wilhelm se už zatím stal hessenským lankrabětem a k miliónům nahrabaným za vlády v Hanavsku přibylo ještě obrovské dědictví. Ale teď jako nejbohatší evropský kníže byl ještě nedůvěřivější než dříve. Do svých velkých, a zejména do malých – často velmi špinavých – obchodů zasvěcoval jen příležitostně nejužší spolupracovníky, zvláště tajného radu Buderuse, studeného jako psí čumák. A jeho důvěrníkem ve Frankfurtu nebyl Meyer, nýbrž starý Wolf Salomon Schnapper, který patřil k zámožným obyvatelům Židovské ulice.«

	»Ale později,« pokračovala paní Vandermeulenová, »přiměl Meyer starého Schnappera, aby mu dal za ženu sedmnáctiletou dceru Gudulu a k tomu na Meyerovy poměry značné, na poměry Schnapperovy však potěšitelně malé věno. Tchán se ovšem především postaral, aby tajný rada Buderus teď občas také zapojil Meyera jako zprostředkovatele do lankraběcích obchodů, ale dělo se to jen ve velice skromné míře. Až po patnácti letech manželství měl Meyer konečně tolik peněz, že se mohl s ženou a s šesti dětmi nastěhovat do vlastního bytu, a to v domě U zeleného štítu v ‚lepší‘ části Židovské ulice. Do té doby žil v stísněném podnájmu u svých starších bratrů, kteří sami měli početné rodiny a živili se vetešnictvím. A o deset let později, po roce 1795, se kdysi chudý Meyer stal velice zámožným člověkem…«

	»A jak si vysvětlit ten náhlý blahobyt?« zeptala se Pat.

	»Francouzská revoluce v roce 1789 pěkně zahýbala poměry v Evropě,« objasňovala paní Vandermeulenová. »Hessensko-kasselský lankrabě Wilhelm se strachoval o obrovské jmění a přidal se nejdříve ke spolku starých mocností proti Francii, brzy se však válčení nasytil, a místo aby obětoval svá vojska v zbytečných bojích, rozprodal je po celých plucích Angličanům a na basilejském míru roku 1795 vyhlásil svou neutralitu. Věnoval se zase plně svým obchodům. Především využil válečných zmatků a nesmírně stoupnuvších cen a s vysokým ziskem financoval evropský obchod s nedostatkovým zbožím a zbraněmi, jehož těžiště se za francouzské okupace Amsterodamu a ostatních velkých obchodních center na holandském pobřeží přesunulo do Frankfurtu nad Mohanem. A tím zase bohatli jeho tamější zprostředkovatelé, a tedy i náš Meyer, i když mezi nimi nezaujímal přední místo. A po dalších osmi letech, roku 1803, se trpělivý Meyer dočkal opravdové hvězdné hodiny, té velké příležitosti, na kterou po desetiletí čekal…«

	»Předpokládám, že šlo o obrovský obchod se zbraněmi a válečným materiálem,« vpadla jí do řeči Pat. »Protože zatím ve vašem vyprávění žádnou jinou podobnost s Lockheedovou aférou nevidím.«

	»Vůbec ne zbraně,« odpověděla paní Vandermeulenová s úsměvem, »ale při té transakci se už první paralela rýsuje… Začalo to tím, že Wilhelm, kterého jeho hlavní věřitel, vídeňský císař, jmenoval roku 1803 kurfiřtem, nabyl přesvědčení, že by bylo moudré uklidit obrovskou hotovost do bezpečí a z dosahu chamtivého souseda generála Bonaparta, který Francii ovládl a zcela zjevně kul další dobyvačné plány. Většinu svého nesmírného bohatství, zvláště miliónové zisky z prodeje vojáků, sice Wilhelm už bezpečně a výhodně uložil v Anglii, což ho velice uklidňovalo. Ale v Kasselu se nahromadily obrovské zisky z financování podloudného obchodu, a ty dělaly Wilhelmovi velké starosti. Byl šťasten, když se našla cesta, jak tenhle kapitál ležící ladem a vábící Napoleona dostat do Dánska, do země, kde by byl před chtivostí Francouzů v bezpečí, které však až dosud odmítal poskytnout úvěr, protože tam vládli jeho nejbližší příbuzní. A ti samozřejmě od svého milého zetě, švagra, synovce a strýce požadovali, aby netrval na svých obvyklých podmínkách, především na zárukách a vysokém úroku – tedy úlevy, které kurfiřt Wilhelm za žádných okolností poskytnout nechtěl. Už jen z pomyšlení, že by mu ušly úroky, se mu dělalo špatně. A byl proto velmi rád, že jeho finanční rada Buderus našel, jak se zdálo, přímo geniální řešení, že totiž dánskému dvoru, který potřeboval nutně peníze, nenabídne úvěr kurfiřt sám, ani přes nikoho z dvorních bankéřů známých po celém světě, nýbrž přes celý řetěz důvěryhodných agentů, kteří jako kurfiřtovi prostředníci dosud nevystupovali, to jest přes židovské obchodníky v Kodani, Hamburku a Frankfurtu. Tak bylo tedy možné dostat milióny do Dánska a výhodně je tam uložit, zároveň i utajit příbuzným, kdo ve skutečnosti úvěr poskytl, takže nebylo třeba brát ohled na rodinné svazky, pokud šlo o úrok a ostatní podmínky, a teprve v poslední chvíli se dánskému dvoru řekne, že celá úvěrová transakce se odehraje ve Frankfurtu. Odkud peníze jsou, o tom se Kodaňští nemusí dovědět nikdy…«

	»Myslím, že teď začínám chápat, kterou možnou paralelu tu vidíte, Cornelie,« řekla Pat zamyšleně. »A jak se to vyvíjelo dál?«

	»No, úplně podle přání, až na to, že naříkali dvorní bankéři, kteří se cítili ošizeni a svolávali hromy blesky na hlavy nových zprostředkovatelů, a ani se jim nepodařilo zjistit, kdo jim vlastně takové tučné sousto uzmul. A byl to jako poslední článek řetězu samozřejmě už mezitím zešedivělý obchodník mincemi Meyer z domu U zeleného štítu a jeho nejstarší synové, právě třicetiletý Amschel a devětadvacetiletý Salomon. Stali se podílníky v otcově podniku, a mladší bratr Nathan Meyer byl už zástupcem firmy v Londýně. Přesto se však musel starý Meyer i nadále hodně namáhat a bát o přízeň kurfiřtovu i jeho rady Buderuse, na nichž byl závislý, a už se s tím i smířil, že to tak zůstane. Ale v pozdních podzimních měsících roku 1806 se jeho situace rázem změnila: Když koncem října přitáhl Napoleon do Berlína, vydal rozkaz, aby se na hessenského kurfiřta nebral žádný ohled, aby se jeho země obsadila, vojsko odzbrojilo, aby byl Wilhelm zajat a jeho veškerý majetek zkonfiskován. Na takovou ránu nebyl kurfiřt vůbec připraven. Děsivá zpráva o Napoleonově rozkazu ho zastihla v noci na 1. listopadu 1806, když už francouzská vojska nocovala na dohled od zámku. Zbývalo mu jen několik hodin, aby naložil do kočárů to nejnutnější a k tomu tolik hotových peněz, šperků a cenných papírů, kolik se jich jen do kufrů vešlo, a s rodinou a metresami uprchl z města, které už bylo téměř obklíčeno. Svému věrnému radovi Buderusovi dal rozsáhlé plné moci a přesné pokyny, jak a kde má zbylé poklady uschovat. Prchal pak co nejdál na sever do Šlesvicka, kde byl vévodou jeho bratr a kde cestou nocovali, odtud psal císaři Napoleonovi srdceryvné prosebné dopisy, aby ho ušetřil a považoval ho za věrného spojence.«

	»Bylo mu to co platné?« vyzvídala Pat.

	»Ani trochu,« odpověděla paní Vandermeulenová. »Napoleon ho sesadil, kurfiřství anektoval a pověřil generála Lagrangea, aby pořídil soupis veškerého uprchlíkova majetku a ten pak odvezl. Generálovi četníci podporovaní místními lidmi, kteří se radovali, že byl kurfiřt sesazen, vyhrabali všechny poschovávané poklady. Generál Lagrange jen kulil oči, když mu spolupracovníci ukázali první přehled o celkové hodnotě konfiskovaného kurfiřtova majetku. A Lagrange se samozřejmě ihned rozhodl, že císaře, který ani nemohl počítat s tak obrovskou kořistí, podobného šoku ušetří a ohlásí mu jen asi čtvrtinu skutečné sumy. Zbytek si nejdříve ponechal pro sebe, ale poněvadž si s bednami hypotéčních listů, dlužních úpisů a směnek nevěděl rady, nechal se pohnout, aby těch zhruba sto dvacet beden s papíry představujícími většinu kurfiřtského majetku odevzdal prostředníkům rady Buderuse, který rovněž uprchl, a ponechal si jako podíl na kořisti jen několik desítek bedniček se zlatem a šperky, a navíc milión zlatých franků v hotovosti, které požadoval za vydané bedny a které taky dostal.«

	»To pak ale zůstal kurfiřt stejně bohatý, jako byl předtím!« zvolala Pat zklamaně. Paní Vandermeulenová se usmála. »Ano i ne,« řekla po chvíli, »protože se mu ty vykoupené bedny nedaly poslat – bylo by to moc nebezpečné – a disponoval jimi jen pan Buderus. Jen on a několik málo zasvěcenců vědělo, kde jsou papíry v ceně několika set miliónů nyní uloženy. Wilhelm trčel v dalekém Šlesvicku jen s trochou hotových peněz; neměl zemi, příjmy z daní, vojáky, které by za drahé peníze prodal. I dlužní úpisy, které s sebou vzal, mu byly k ničemu, protože pocházely od věřitelů, kteří buď zkrachovali jako císař, nebo byli poraženi a utíkali jako pruský král. Nedostal se ani k svým rezervám v Anglii, protože je Britové pro jistotu zkonfiskovali, neměli vůči Wilhelmovi právem důvěru. Byl by měl k dispozici alespoň milióny zapůjčené dánskému dvoru, přinejmenším úroky z nich, ale jejich pramen záměrně a velice pečlivě před dánskými příbuznými tajil. A tak splatné úroky přebíral ve Frankfurtu věrný Meyer, ale Frankfurt byl daleko a navíc v rukou nepřátel a sídlem šéfa Rýnského spolku Dalberga, s kterým – jak se kurfiřt dozvěděl – měl už Meyer velice úzké obchodní styky. Pro Wilhelma to byla velice zapeklitá situace, a marně si lámal hlavu, jak z ní. Bylo mu malou útěchou, když k němu z Kasselu dorazil Buderus a ujistil ho, že veškeré záležitosti týkající se majetku jsou v péči starého Meyera a tím v nejlepších rukou – díky tomu, že se Meyer stal hlavním věřitelem šéfa Rýnského spolku Dalberga a francouzských mocipánů v Hessensku. Meyer neměl už problémy s likviditou; přímo plaval v penězích, i když ne ve vlastních, patřily uprchlému kurfiřtovi, za něhož všude přejímal úroky a platby – nejen z Kodaně, nýbrž ze všech zemí, protože disponoval úpisy z beden, odkoupených od Lagrangea. Meyer vlastně spravoval většinu kurfiřtského majetku; Buderus přenesl před svým útěkem veškeré plné moci, které mu udělil Wilhelm, na Meyera, ale jakmile se situace poněkud uklidnila, vyslal kurfiřt radu Buderuse zpět do Kasselu s příkazem učinit Meyerově samostatnosti přítrž. Ale ten už měl věci tak pevně v rukou, že Buderus se z Meyerovy závislosti nedostal, i kdyby byl chtěl. A ani nechtěl. Stal se mezitím totiž tichým společníkem kvetoucí firmy Meyer & synové a tím i několikanásobným milionářem.«

	»Odkud se tohle všechno ví?« zeptala se Pat. »Což existují nějaké důkazy, že se tenhle Buderus, který byl přece státním činitelem a řeklo by se odpovědným kurfiřtským ministrem, dal tímto stylem podplatit?«

	»Za života zúčastněných pro to důkazy nebyly,« řekla paní Vandermeulenová. »Ti pánové byli příliš opatrní a mazaní, než aby o tom sepisovali úmluvy. Pan Buderus si u Meyerových známých bankéřů v zahraničí zřídil tajná konta, která nebyla na jeho jméno, ale na kódovací číslo. A Meyer na ně občas poukazoval tichému společníkovi podíly na zisku. A v několika případech, kdy se tato metoda jevila jako příliš riskantní, donesl důvěrník starého Meyera jednoduše kufr hotových peněz do bytu – s pěkným pozdravem od ‚strýce Amschela‘, a ani nechtěl stvrzenku. Kurfiřt na to nikdy nepřišel, a i kdyby, nebylo by mu to nic platné. Protože v té době už drželi nad firmou Meyer & synové ochrannou ruku představitelé mocnosti, která ovládala kontinent, to jest Francie, zejména pak Dalberg povýšený na velkovévodu, ale také členové pařížské vlády. Pro francouzského ministra zahraničí Talleyranda byl starý Meyer, jeho tichý společník Buderus, zvláště však jeho velmi zdatní synové Amschel junior, Salomon a Nathan velice spolehlivými oporami jeho politiky a zasluhovali si, aby byli chráněni před jakýmkoli podezřením…«

	»Pomalu chápu,« prohodila Pat, »co jste myslila tím, když jste mluvila o jistých paralelách s Lockheedovou aférou…! – A jak to bylo dál?«

	»No,« pokračovala paní Vandermeulenová, »kurfiřství hessensko-kasselské bylo včleněno do nového království vestfálského, a vládl mu – z Wilhelmových zámků v Kasselu – mladší Napoleonův bratr Jérôme, který byl dočasným obchodním partnerem ‚chudého‘ Victora du Pont de Nemours. Wilhelm v dalekém exilu soptil, a pak ho ještě jeho vystrašení příbuzní ke všemu vyzvali, aby si našel útočiště jinde. Ale ať požádal o azyl kdekoli, všude ho odmítali.

	Nakonec mu dovolil jeho hlavní dlužník rakouský císař František, aby přijel na omezenou dobu na léčení do Karlových Var a pak se ve vší tichosti usídlil v Praze. Mezitím se starému Meyerovi podařilo – s tajnou pomocí Dalbergovou a jiných mocných přátel – dostat do rukou téměř všechny pohledávky bývalého kurfiřta u malých i velkých dlužníků v Německu, a to proti výslovnému příkazu Jérômovu, který se jich dožadoval pro svou státní pokladnu. Bylo to kolem čtyř miliónů tolarů čili šestnácti miliónů franků, které Meyer & synové zachránili pro Wilhelma – ale nejdříve pro sebe – a to vyneslo firmě v první fázi Wilhelmův neskrývaný obdiv. A Wilhelm se ihned podvolil doporučení svého rady Buderuse, aby tyto volné milióny Meyer & synové investovali, tentokrát mimo dosah Napoleonových úřadů, a to v Londýně, kde měl Nathan Meyer za celý obnos nakoupit solidní anglické státní papíry, takzvané konsoly.

	Navzdory válce a blokádě kontinentu se Meyerovi & synům podařilo dostat milióny do Anglie. Nathan však musel v Londýně předstírat, že jde o peníze jeho vlastní firmy, a to samozřejmě nesmírně zvýšilo jeho vážnost a možnost úvěru. Ale to nebyla jediná výhoda, kterou tato transakce jemu a frankfurtské centrále vynesla. Wilhelm byl totiž nucen uzavřít se starým Meyerem na konsoly pevnou cenu. Od té doby však kurs konsolů neustále klesal. Nathan však neprovedl svůj úkol ihned, ale pustil se – s Wilhelmovými milióny – do spekulace: skupoval zlato, jehož cena stoupala tak, jak klesal kurs konsolů. Teprve po půldruhém roce – nedočkavost Wilhelmova na nakoupené papíry byla pro Buderuse a starého Meyera už k nesnesení – prodal Nathan s nesmírným ziskem zlato a vydělal neuvěřitelně ještě jednou na tom, že nakoupil konsoly, které se mezitím prodávaly za pakatel, a dodal je bývalému kurfiřtovi za původně sjednanou cenu. Od té doby mohl spekulovat i s vlastními milióny, což činil s velkým úspěchem, a navíc uklidnit v Praze Wilhelma, když mu po kurýrovi poslal necelou polovinu nakoupených státních papírů. Zbytek dostal Wilhelm až po letech, a do té doby sloužil Nathanovi zbylý balík cenných papírů k zajištění častých miliónových úvěrů, s nimiž mohl provádět stále větší, dobrodružnější a zároveň i výnosnější obchody. A roku 1811 Nathan dokonce dokázal poslat velkou částku Wellingtonově armádě do Portugalska – přes Lamanšský průliv, napříč nepřátelskou Francií, přes Pyreneje a Španělsko. Později říkal, že to byl nejodvážnější obchod, jaký kdy udělal!«

	»Jak se mu takový zázrak mohl povést? Zase pomocí úplatků?«

	»Hlavně,« odvětila paní Vandermeulenová. »Ale vyneslo mu to pověst, že svým smělým vlasteneckým činem Wellingtonovu armádu zachránil. Nesmírný zisk, který obchod vynesl, byl ziskem společné firmy ve Frankfurtu, protože mezi sebou Meyerové počítali vždycky čestně. Když roku 1812 starý Meyer v osmašedesáti letech zemřel, zanechal synům už neobyčejně mocnou banku, z které se v dalších desetiletích stal nejvýznamnější finanční ústav v Evropě. Jeho jméno je přímo příslovečné pro obrovské bohatství…«

	»O tom jsem už někde něco určitě slyšela!« zvolala Pat, »jenom jméno Meyer mi vlastně nic neříká – ačkoli je dost časté…«

	»Pochopitelně,« odvětila paní Vandermeulenová pobaveně, jak Pat zaznamenala, »a proto také si už starý Amschel Meyer podle starého zvyku frankfurtské Židovské ulice přidal k jménu navíc jméno domu, z kterého rodina pocházela, aby se zřetelněji odlišoval od jiných Meyerů. Ale nedal si přídomek Meyer Hinterpfänner, ačkoli se narodil v domě U zadní solivarny (Zur Hinterpfanne) a strávil tam v stísněných poměrech většinu svého života, ani Amschel Meyer Grünschilder podle domu U zeleného štítu (Zum grünen Schild), který už byl o něco honosnější a který později koupil a zřídil v něm sídlo firmy – nýbrž Amschel Meyer Rothschild, a to podle prastarého palácíku na ‚lepším‘ konci ulice, který snad kdysi patřil nějakým jeho předkům a byla na něm upevněna červená plechová tabulka.«

	»Ach tak,« řekla Pat, »Rothschildové! O nich jsem samozřejmě leccos slyšela, ale o jejich dost pochybném vzestupu jsem nevěděla… Už dříve padlo jméno Edmond de Rothschild, prý také patří do Bilderberského klubu! Ten je také z této rodiny?«

	Paní Vandermeulenová to potvrdila kývnutím hlavy. »Ano, náš milý Edmond je také Bilderberčan,« řekla po kratší odmlce, »ale nepatří k té honoraci, která má podíly na Rothschildově pařížské bance. Edmond má své vlastní zájmy. Zabývá se už řadou let turismem…«

	Pat se právě chystala zeptat, jak tomu rozumět: Zda se Edmond de Rothschild neustále rozptyluje cestováním nebo investuje peníze do turistických zařízení. Ale k otázce se nedostala.

	Dva kroky před nimi stál muž s pistolí v ruce a mířil na Pat. Tiše, ale velice zřetelně a energicky přikázal:

	»Stát! Ani hnout! A nekřičet – jinak to spustí.«

	Viděly muže v tmavém plášti do deště a v klobouku hluboko staženém do obličeje už z dálky, ale nevěnovaly mu pozornost. Paní Vandermeulenová byla zaujata svým vyprávěním, Pat pozorně poslouchala, a navíc pokládaly muže za člena ochranky.

	Pat se rychle podívala na paní Vandermeulenovou, chtěla jí dát znamení, že hrozí nebezpečí, ale bledá tvář a strnulý pohled paní Vandermeulenová jí prozradily, že už dávno pochopila, oč jde.

	»Rychle, dejte to sem!« řekl muž. Mluvil k staré dámě, ale pistole mířila na Pat.

	»Co chcete?« slyšela Pat hovořit paní Vandermeulenovou. V jejím hlase nebylo ani stopy strachu.

	»Víte to moc dobře!« šeptl muž v pršiplášti. »A neříkejte, že to nemáte u sebe.«

	»Opravdu nechápu, mládenče…«

	Paní Vandermeulenová mluvila teď poněkud hlasitěji. Znělo to chladně a poněkud svrchu, ale na muže to nezapůsobilo, protože jí skočil do řeči.

	»Počítám do tří! Pokud jsou vám ty papíry milejší než život vnučky…«

	»Poslyšte,« přerušila ho paní Vandermeulenová, náhle zas mluvila daleko tišeji a pomaleji, »ty papíry samozřejmě u sebe nemám. Prosím, přesvědčte se sám!«

	Rychlým pohybem mu podala svou poměrně velkou napěchovanou kabelku, v níž – jak Pat věděla – byly kromě běžných věcí a pletení i četné lístky s poznámkami a fotokopiemi.

	Co se stalo potom, proběhlo tak rychle, že to Pat pochopila, až když si později celý sled událostí zrekonstruovala:

	Paní Vandermeulenová podala muži kabelku s daleko prudším rozmachem, než bylo třeba. Kabelka těžce dopadla na nápadně dlouhou hlaveň pistole, která stále ještě mířila na Pat. Zároveň vyšla rána, ale jen jako když vylétne zátka z láhve sektu.

	Pat se vrhla na zem či snad upadla – sama přesně nevěděla.

	Teď jsi ji dostala, prolétlo jí přitom hlavou, ale bolest necítila.

	»Doufám, že se vám nic nestalo, dítě?!« slyšela hlas paní Vandermeulenové plný obav. Pat vstala.

	»Ne, myslím, že mi nic není!«

	Pak uviděla muže v pršiplášti ležet na zemi. Nehýbal se. Vedle něho stál Willem, řidič paní Vandermeulenové. Odšroubovával z hlavně pistole tlumič a vyjímal z ní náboje.

	»Je snad… to…?« zakoktala Pat a zírala na nehybně ležícího muže. Vzpomněla si na chlapce včera v letadle a celá se roztřásla.

	»Ne, ne,« řekl Willem, »hned se zas vzpamatuje! Co s ním mám udělat, madam?«

	»Někam ho odvezte, aby ho zítra odpoledne našli – třeba do nedělní školy?! A postarejte se, Willeme, aby vypadal jako opilý Američan, který se zaběhl! – A děkuji vám, Willeme! Byl jste opravdu skvělý! Ještě se k tomu vrátíme.«

	Přátelsky mu pokývla a pak se otočila k Pat. »Pojďte, dítě, teď se obě potřebujeme něčeho pořádného napít!«

	 


8.

	
		NENÍ OBCHOD BEZ RIZIKA



	

	Bylo šest hodin a dvanáct minut. Hotelový bar, který obyčejně otvíral v osmnáct hodin, byl liduprázdný. Jen číšník Charley stál za mahagonovým barovým pultem a leštil skleničky. Byl překvapen, když vstoupila paní Vandermeulenová se svou hezkou světlovlasou vnučkou a ihned objednala dvakrát dvojité suché martini, »ale prosím vás, jen kapku vermutu«, což je přesně vzato čistý džin. Jindy si touhle dobou dala v hale nanejvýš sherry. A užasl ještě víc, když obě dámy svoje skleničky poměrně rychle vyprázdnily a ihned žádaly »totéž ještě jednou«. Paní Vandermeulenová k tomu dodala: »Charley, právě jsme málem šláply na hada – na té pasece v lese… Hrůza, ale už je to lepší! – Ostatně Jeho královská Výsost už zase odjela?«

	Charley chtěl dámy právě ujistit, že to mohl být stejně dobře nevinný slepýš, a pak nenuceně vyprávět o svém vlastním dobrodružství s jedovatým hadem, které zažil o minulé dovolené na Sicílii. Od svého záměru však okamžitě upustil a horlivě odpovídal:

	»Ano, bohužel! Jeho královská Výsost se svým hostem se vrátila dřív, než se očekávalo, a náš princ pak hned odcestoval. Zdá se, že jejich plány na lov něco zhatilo. Měl hrozně naspěch, se svým německým hostem se ani nerozloučil…«

	»Tak už budou bezpečnostní opatření zrušena?« skočila mu do řeči paní Vandermeulenová další otázkou.

	»Ano, samozřejmě,« odpověděl Charley, krátce se podíval na hodiny a dodal: »Ale pánové od ochranky odjeli teprve asi před půl hodinou. Když stáhli zvenku hlídky, dostali chuť na skleničku, a tak jsem musel otevřít bar už ve tři čtvrti na šest. Ale hned zase šli, a teď už je zase všechno úplně normální.«

	Barmanovi se vůbec nezdálo divné, že se stará dáma zajímá o bezpečnostní opatření. Vrchní číšník mu už vyprávěl, že odpoledne sice zdvořile, ale velice rozhodně vykázali z hotelu dva americké golfisty. Proklouzli nějak mezi hlídkami a seděli s paní Vandermeulenovou a její vnučkou na terase a povídali si. Charley obě dámy ujistil, že celá událost je pro podnik velice trapná, a dodal, že obchodní ředitel jednal jen na pokyn bezpečnostních úředníků, které o to požádal princův německý host.

	»Tvrdil přímo,« pokračoval Charley, »že prý se ti Američané pídí po něčem, co by mohlo Jeho královské Výsosti velmi uškodit…«

	»Co by to tak mohlo být?« zeptala se Pat a tázavě se přitom podívala na paní Vandermeulenovou. Ale stará dáma nereagovala.

	»Myslím, že bychom měli pana Levysona a pana Meyrowitze znovu pozvat,« řekla místo toho.

	»Chtějí-li vaši známí znovu přijít, jsou teď srdečně vítáni,« řekl Charley. »Dovolil bych si jim nabídnout skleničku na účet podniku. Jestli si přejete, hned pánům zavolám!«

	»To není špatný nápad!« řekla paní Vandermeulenová, a když ho i Pat potěšeně ujistila, že je pro, odešel zatelefonovat do golfového klubu.

	Když osaměly, řekla paní Vandermeulenová Pat:

	»Když už pomineme, že je ten Mike Levyson velice příjemný mladý muž, myslím si, že bude v tuhle chvíli lepší, když budeme mít trochu společnost. A nechci také, abyste musela brát zavděk pořád jen zábavou se mnou.«

	Když Pat hned nepochopila, co tím myslí, dodala:

	»Teď, když jsou hlídky pryč a když i Willem má na nějaký čas jinou práci, je doprovod dvou silných mužů…«

	»Proboha, Cornelie,« zhrozila se Pat, »počítáte snad i v tomhle hotelu s nějakým novým přepadením?«

	Paní Vandermeulenová jen podotkla: »Člověk nikdy neví… Tihle lidi jsou neobyčejně tvrdohlaví.« Pat se zamyslela.

	Trochu upila ze skleničky, chvíli se upřeně dívala před sebe a pak se zeptala:

	»Můžu k tomu něco říct, Cornelie? Proč ty papíry prostě nevydáte? Sama jste se přece zmínila, že vám vlastně – chci říct, že jste jen dočasně…«

	»Že mi ty akcie vlastně nepatří, to jste chtěla říct, Pat?« přerušila ji paní Vandermeulenová, ale vůbec to neznělo nepřívětivě. »Myslíte si, že bych si měla ty – řekněme nepříjemnosti – ušetřit, že?«

	Pat jen přikývla.

	»To mě ani ve snu nenapadne,« prohlásila paní Vandermeulenová. »Bylo dost těžké je dostat do ruky, a i když mně, přísně právně vzato, nepatří, mám na ně přece jen nárok. A navíc mě hrozně baví, že to těm mizerům mohu odvést. Moje sebevědomí by utrpělo nenapravitelnou škodu, kdybych se jim poddala…«

	Ale Pat se zdálo, že důležitější je ještě něco jiného.

	»A co je s tím seznamem, Cornelie?« zeptala se. »Ach, dítě,« odvětila paní Vandermeulenová, »ten seznam…«

	Ztichla, protože viděla přicházet od telefonu barmana.

	»Měla bych vám vyprávět konec historie Rothschildů,« hbitě změnila paní Vandermeulenová téma rozhovoru, »to druhé vám vyložím někdy jindy. Ale milého Edmonda už možná zítra poznáte. A nemůže škodit, když o něm budete něco vědět.«

	Pat se na ni překvapeně podívala. V tichosti počítala s tím, že zítra ještě vyprovodí paní Vandermeulenovou na vlak a že pak pojede do Amsterodamu, kde v pondělí ráno začíná pracovní zasedání kongresu. Ještě se ale definitivně nerozhodla. Lákalo ji strávit pár dní na středomořském pobřeží v domě se soukromou pláží, jak jí slibovala paní Vandermeulenová. A teď se najednou měla zítra seznámit s panem de Rothschildem, který žil v Paříži a zabýval se hlavně turistikou…!

	Z myšlenek ji vytrhl hlas Charleyho.

	»Vyplnil jsem váš příkaz,« řekl, »oba pánové pozvání s díky přijali a budou tu během dvaceti minut.«

	»Děkuji, Charley,« řekla paní Vandermeulenová. »Dejte nám vychladit dvě láhve šampaňského – vy už víte jaké…« Obrátila se opět k Pat a poněkud tišeji dodala: »Musíme si uchovat jasnou hlavu a na to je šampaňské lepší než tady to…,« a ukázala na své martini. »Tak, a teď poslouchejte, co byste měla vědět o Edmondovi de Rothschildovi…«

	»On je přímým potomkem starého Amschela Meyera?« vyzvídala Pat.

	

	Od paní Vandermeulenové se nejdřív dověděla, že každý z pěti synů starého Amschela Meyera převzal vedení své vlastní banky: nejstarší, Amschel junior, řídil frankfurtskou centrálu; Nathan zůstal v Londýně; Salomon vedl vídeňskou pobočku; druhý nejmladší, Kalman, říkal si pak Karl, byl vrchním kurýrem a založil Rothschildovu banku v Neapoli; a Jakob, zvaný James, se stal šéfem pařížské odbočky.

	Zahraniční pobočky úzce spolupracovaly mezi sebou i s frankfurtskou hlavní bankou. Potomci těch pěti bratří se takřka bez výjimky ženili a vdávali mezi sebou – nejčastěji si bral strýc neteř, občas i bratranec sestřenici, a tak během 19. a začátkem 20. století obrovské jmění rodu se ještě velmi rozmnožilo. Z pěti opěrných bodů vzdali jen Neapol, když v roce 1861 Garibaldiho rudé košile zapudily Bourbony. V roce 1901 zavřela navždy své přepážky i frankfurtská hlavní banka, protože neměla mužského dědice. Miliardové jmění z Frankfurtu připadlo většinou Rothschildům z Paříže a z Londýna. Přinesly je věnem dcery, s kterými se oženili. Moc a bohatství vídeňské větve přetrvaly i první světovou válku a rozpad habsburské říše. Tamější banku řídil baron Louis von Rothschild – všichni se domohli šlechtických titulů – až do jara 1938, kdy do Rakouska vpochodovala Hitlerova armáda.

	Samozřejmě že byl Louis, pravnuk Salomonův, včas varován. Ale jako šéf vídeňské banky a jejího průmyslového koncernu daleko přesahujícího těsné hranice Rakouska, se cítil povinován zůstat. Hned po obsazení Němci ho gestapo zatklo.

	

	»Poslali ho do koncentračního tábora?« zeptala se Pat.

	Paní Vandermeulenová zavrtěla udiveně hlavou.

	»Ale kdepak, dítě,« řekla, »od určitého, ale rozhodně velice značného majetku krvelačnost nacisty přecházela. Baron Louis byl pro ně jakýmsi čestným vězněm, a okamžitě začali vyjednávat s jeho pařížskými a londýnskými příbuznými o výkupném. Pikantní je, že jako prostředníci gestapu posloužily tři atraktivní mladé dámy, které patřily k špičkovým vídeňským prostitutkám. Baronu Louisovi na tom nezáleželo. Byl starý mládenec a světák. A přijalo to i vznešené příbuzenstvo v Paříži a v Londýně, které si za sto padesát let už zvyklo na nejožehavější situace a nejrůznější partnery. Určitě by se s těmi kněžkami lásky dohodli, ale do tajného obchodu se zamíchal Hermann Göring, doneslo se to k němu…«

	»Ten tlustý říšský maršál?« zeptala se překvapeně Pat.

	»Ano, ten,« řekla paní Vandermeulenová. »Byl neobyčejně chamtivý a toužil po nějakém tučném soustu. Poslal svého vyjednavače do Švýcarska a stanovil nové podmínky: požadoval odstoupení veškerého majetku Rothschildů v Rakousku Německé říši, jakož i Vítkovický důlní a hutní kombinát, který patřil baronu Louisovi v tehdy ještě neobsazeném Československu, a dvě stě tisíc dolarů pro Göringa osobně, splatné na tajné konto v jisté švýcarské bance.«

	»Zdá se, že metoda poukazovat úplatky na anonymní konta ve Švýcarsku má už určitou tradici,« poznamenala Pat. »A Rothschildové na to přistoupili?«

	»Nemohli se s Göringovým emisarem shodnout ohledně Vítkovic. Zbytek se jim jevil zčásti jako formalita a zčásti jako pakatel. Ale s odstoupením vítkovických železáren souhlasit nemohli. Tím by se toto výkupné stalo asi největším v dějinách lidstva. Tvrdili, že tento majetek prodal baron Louis už před drahnou dobou nějaké zahraniční skupině. Kromě toho během jednání Göring jako partner odpadl. Nahradil ho velitel SS Heinrich Himmler. Osobně se obtěžoval do Vídně a vyjednával se svým čestným židovským vězněm mezi čtyřma očima.«

	»Himmler se dohadoval s Rothschildem o výkupném?!« zvolala Pat. »To je skoro neuvěřitelné…«

	»Vyprávěl mi to sám Louis,« zdůraznila paní Vandermeulenová. »Podařilo se mu vysvětlit Himmlerovi, že Vítkovice ve vší tichosti prodal jakémusi holandsko-švýcarskému konsorciu, takže o nich už nerozhoduje. Ale co Louis výslovně neřekl, byla skutečnost, že tato neutrální finanční skupina spravovala Vítkovice pro britskou Aliance Inssurance a že tento anglický pojišťovací koncern patřil londýnským Rothschildům. Louise potom propustili. Odjel do Ameriky a žil tam na své obrovské farmě ve Vermontu; zemřel v roce 1955 na dovolené na Bahamách…«

	»A co je s Edmondem? Chtěla jste mi přece vyprávět o něm,« připomněla Pat.

	»Francouzská větev Rothschildů, ke které bych se teď tak jako tak dostala,« řekla paní Vandermeulenová, protože se zásadně nedala popohánět, »pochází od syna Amschela Meyera Jakoba, zvaného James. Když se zhroutilo Napoleonovo panství, zůstalo Jamesovo finanční impérium nedotčené. Umístil tehdy svoji centrálu do jednoho z paláců na rue Laffitte, který si postavil a v roce 1821 Jamesovi prodal ministr vnitra Fouché. S tímto domem převzal James i určité tradice: jako předtím Fouché, byl i on pomocí své zpravodajské služby vždycky lépe a rychleji informován než kdokoli jiný, nevyjímaje ani tehdejší vládu. Od té doby uplynulo víc než sto padesát let. Ve Francii se mezitím několikrát vystřídalo státní zřízení a asi stoosmdesátkrát vláda – mnohdy rychleji, než si člověk zapamatoval jména ministerského předsedy a nejdůležitějších členů jeho kabinetu… Naproti tomu v pařížské bance Rothschildů nastoupil po Jamesovi jeho syn Alphonse a po něm jeho syn Edouard, který zemřel v roce 1949. A teď je ředitelem Edouardův nejstarší syn Guy de Rothschild, narozený roku 1909. Patří mu polovina bankovních podílů. O druhou půlku se dělí jeho bratranci Alain a Elie de Rothschild. Pomocí banky, která je ústředím celého koncernu, ovládají velkou část francouzského průmyslu. A k tomu mají ještě podíly na společnostech pro těžbu zemního plynu, nafty, uranu, mědi a jiných vzácných kovů v různých částech světa, jako například na Peñar-roya-Le Nickel, na Rio Tinto Zinc Company, na jihoafrické společnosti pro těžbu zlata a diamantů De Beers, ale také na společnosti Royal Dutch-Shell, v níž patří spolu s holandskou královskou rodinou k největším akcionářům…«

	»A Edmond je jen chudý příbuzný těchto zazobaných bratranců?«

	Paní Vandermeulenová se Patině otázce zasmála. Pak tiše řekla, aby to Charley neslyšel:

	»Nejbohatším mužem ve Francii není Guy, šéf banky, ale Edmond de Rothschild! Nemá podíl na bance, ale z rue du Faubourg St. Honoré řídí svůj vlastní koncern. V roce 1957 dědil po svém otci baronu Mauriceovi, který byl černou ovcí rodiny, ale už před druhou světovou válkou měl miliardy zlatých franků. Maurice hodně cestoval, byl to elegantní světák, nepřetržitě zapletený do nejrůznějších skandálů. Sám dědil nejen po svém otci, ale i po mnoha tetách, které, jak se zdá, tajně obdivovaly jeho nevázaný život. Jmění, které tak získal, podstatně zvětšil četnými odvážnými spekulacemi. Dokonce i při obsazování Francie, když už byl na útěku, se mu podařilo několik kousků, které mu vynesly pár set miliónů dolarů…«

	Paní Vandermeulenová vzdychla. Pat se zdálo, že nebožtíkovi baronu Mauriceovi potichu závidí.

	»Edmond,« řekla potom, »je úplně jiný než jeho otec – nebaží po publicitě, je seriózní, diskrétní, pilný. Jeho Compagnie Financière postavila na svých pozemcích v Paříži a okolí nová sídliště a celá satelitní města, vlastní supermarkety, benzínové pumpy, průmyslové závody a ropovody. Už jsem se zmínila, že se Edmond zvlášť zajímá o turismus. Skoupil v Alpách ohromné pozemky a vybavil je pro zimní sporty. Megève je takovým hlavním střediskem. Založil také Club Méditerranée a patří mu mimo jiné kolem dvaceti hotelů. V rodném městě Rothschildů se společně s Pan American a se švagrovou nynějšího knížete Bismarcka podílí jen na jediné větší investici, na Frankfurter Intercontinental. A kromě turistiky se obzvlášť zajímá ještě o Bilderberský klub. Chtěl pro něj získat i své bratrance v Paříži. Jejich generální ředitel se stal aktivním členem klubu, ale později jako hlava státu už dost dobře nemohl…«

	»Jako hlava státu?!«

	O tom Pat opravdu vůbec nic nevěděla.

	»Ano,« řekla paní Vandermeulenová, »mám na mysli George Pompidoua, zesnulého prezidenta Francouzské republiky, následovníka de Gaulla a předchůdce Giscarda d’Estaing. Dlouhá léta byl pravou rukou Guy de Rothschilda a jeho zástupcem v Bilderberském klubu. Samozřejmě že k němu patřil i Giscard. Ostatně Pompidou nebyl jediný francouzský státník, který vyšel z Rothschildovy banky. Také Poincaré a René Mayer, prezident montanní unie, patřili dřív k nejbližším spolupracovníkům Guyova otce Edouarda de Rothschilda.«

	Poslední jména Pat mnoho neříkala. Chtěla se dozvědět ještě něco víc o Bilderberských.

	»Řekněte, Cornelie, kde se členové klubu vůbec scházeli?« zeptala se. »Snad ne v tomhle baru nebo v jídelně nebo dokonce v hale?«

	»Vy jste si nevšimla té přístavby?« odpověděla Cornelie otázkou. »Je teď sice zavřená, ale když jdete z parku kolem domu, nemůžete ji přece minout! Když se podíváte oknem dovnitř do sálu, uvidíte mikrofony, sluchátka pro simultánní tlumočení, promítačku a několik tabulí. To je místo, kde byl klub založen a kde poprvé zasedal!«

	Pat chtěla vědět o Bilderberských ještě víc, ale právě vešli Mike Levyson a Jimmy Meyrowitz, stále ještě v golfovém, ale už bez čepic.

	Nejdříve se pozdravili s paní Vandermeulenovou a s Pat. Charley se jim jménem ředitelství omluvil a jako malé odškodnění jim nabídl skleničku. Otevřeli první láhev šampaňského, a když si ťukli, řekl Jimmy: »Telefonoval jsem před chvílí s Washingtonem. Naše kancelář má nové informace, protože leccos vyšlo najevo: Někteří hlavní politikové japonské vládnoucí strany jsou tak kompromitováni, že odstupují a pravděpodobně se budou muset zodpovídat před soudem. V Itálii je namočená řada vedoucích lidí z demokratické strany a několik důstojníků, a v Turecku…«

	Paní Vandermeulenová mávla rukou, čímž se nelichotivě vyjádřila o morálce tureckých politiků, a zeptala se:

	»Co je s princem Bernhardem?«

	»Má se ustavit nějaká komise,« odpověděl Mike Levyson, »alespoň to tvrdí holandští kolegové. Princi vytýkají, že přijal od firmy Lockheed milión dolarů za to, že vydatně podporoval nákup starfighterů pro nizozemské letectvo. Princ rozhodně popírá, že by přijal od Lockheeda jakékoli peníze. Zdá se, že přinejmenším formálně to je pravda. Bernhardovi prý byly peníze poukázány na cizí adresy, a to v době, jak se vyjádřil jeden můj kolega, kdy byl ve finanční tísni. Zřejmě tím narážel na princovy soukromé aféry v Paříži…«

	Paní Vandermeulenová přikývla.

	»Ano,« řekla, »Bernhard bude asi muset složit všechny veřejné funkce… A je něco nového ve Spolkové republice?«

	»V Kongresu jako svědek vypovídal senátor Roderick M. Hills, prezident dozorčího úřadu,« řekl Jimmy, »poznamenal jsem si několik bodů…« Vyndal kousek papíru: »Hills prohlásil, že ‚různými triky dostali hlavní manažeři za hranice milióny dolarů, hlavně do Švýcarska, kde byly peníze vypláceny buď v hotovosti, nebo poukazovány na tajná konta‘. A Hillsův zástupce, rovněž jako svědek, prohlásil: ‚V některých případech je pro nás vyšetřování velice obtížné. Nejen kvůli tajným kontům, ale také proto, že na straně dárce bývají zfalšovány účetní záznamy i doklady. V některých případech lze sledovat cestu peněz z konta podniku v USA až k politikům v Evropě a v Asii. Ale je nepravděpodobné, že se příjemci někdy přihlásí a řeknou: Ano, dostal jsem ty peníze…‘ – Bystrý postřeh, ne?«

	Paní Vandermeulenová přisvědčila a pak zamyšleně řekla:

	»Takže zatím tápou zcela zjevně v temnotách, zejména pokud jde o nejdůležitější Lockheedovy přátele…« Vypadala docela spokojeně.

	»Tenhle pan Hauser tvrdí,« sděloval Jimmy Meyrowitz, »že prý peníze šly od Lockheeda přes jednoho zástupce z Frankfurtu nad Mohanem.«

	Na pomoc si vytáhl zase svůj papírek. »Jmenuje se Guenther Frank-Fahle a jeho firma se nazývá prostě Deutsche Commerz GmbH.…«

	»To je ovšem velice zajímavé,« poznamenala paní Vandermeulenová, »že zrovna pan dr. Frank-Fahle! Musí být ještě o pár let starší než já, tak k osmdesátce. Před poslední válkou zastupoval nějaký čas v Paříži I. G. Farben. Byl to svého času největší chemický koncern v Evropě, ne-li na světě. A taková náhoda – tenkrát byl u I. G. Farben v Paříži i mladý princ Bernhard. Později měl dr. Frank-Fahle u I. G. Farben velice vlivné postavení. Pokud se nemýlím, podléhala mu tajná zpravodajská služba koncernu a zprávy zahraničních zastupitelství. A přirozeně, že udržoval úzké styky s příslušnými místy wehrmachtu. Ostatně pan dr. Frank-Fahle je dobrý přítel jednoho obzvlášť vlivného muže – bankéře Hermanna Josefa Abse, který stál dlouhá léta v čele Německé banky a teď je předsedou její dozorčí rady.

	Ano, a tím jsme se dostali zase až k Bilderberským, protože pan Abs dlouho patřil k aktivním členům klubu. – A co říká pan Hauser o těch penězích v souvislosti s Commerz GmbH.?«

	»Hauser vypověděl, že na přelomu let 1961–62 panovalo u Lockheeda a u jeho německých přátel velké rozčilení. Má to i ve svém deníku z té doby. Určité platby, které se měly poukázat dál, si Frank-Fahle ponechal jako svou vlastní provizi. Později se prý celá záležitost rychle urovnala – podle Hausera také jeho přičiněním – a všichni potom byli spokojeni.«

	Jimmy se zasmál, ale když viděl, že paní Vandermeulenová usilovně přemýšlí, okamžitě zmlkl. Po chvílí se zeptala:

	»Hauser ale určitě jmenoval ty, kdo měli peníze od Lockheeda dostat, nebo ne?«

	Jimmy zaváhal, pak přikývl a tázavě se podíval na Mika Levysona. Když viděl, že vypadá znepokojeně, ukázal hlavou na Charleyho a řekl:

	»Myslím, že tady není to nejvhodnější místo, kde by se o tom mohlo mluvit. Vůbec teď musíme být o něco opatrnější, Henryho lidé redakci pěkně zatopili, snad rozumíte, nač narážím.«

	Paní Vandermeulenová kývla. Pak se zeptala:

	»Takže se ty peníze měly poukázat dál?«

	»Údajně ano,« odpověděl Jimmy, »ale banka, na jejíž konto prý byla tato velká částka poukázána, to už ostře dementovala.«

	»A jak se k tomu vyjádřil náš milý dr. Frank-Fahle?« chtěla vědět paní Vandermeulenová.

	»Vůbec nijak,« odpověděl Jimmy, »je ve Švýcarsku v nějakém sanatoriu a vypadá to, že už mu Commerz GmbH. buď nepatří, nebo je zlikvidovaná. Z téhle strany se těžko dočkáme nějakých informací…«

	»To se mýlíte,« skočila mu do řeči paní Vandermeulenová. »Napadlo mě to hned, když jste se poprvé zmínil o firmě Commerz GmbH.! Můj starý známý, holandský plukovník ve výslužbě – bohužel už odcestoval s princem – mi ukázal několik výtahů ze zpráv Spolkové revizní komise. A o firmě Commerz GmbH. byla zmínka právě v souvislosti s obchodem se super-starfightery – to žasnete, co?«

	Paní Vandermeulenová už začala hledat v kabelce, ale mluvila přitom dál:

	»Revizoři si totiž všimli, že firma Commerz a evropské Lockheedovo zastupitelství dostaly od Lockheeda tři a půl miliónu marek provize. A na základě těch nanejvýš podivných smluv, které s Lockheedem uzavřel ministr obrany, se měla tato položka koncernu Lockheed uhradit z bonnské státní pokladny. Takže západoněmečtí daňoví poplatníci museli uhradit i to, co Lockheed zaplatil jako zprostředkovatelskou provizi!«

	»A co na to řekli kontroloři z revizní komise?« zeptal se se zájmem Mike.

	Paní Vandermeulenová konečně našla, co hledala – fotokopii s razítkem »Tajné – pouze pro služební účely«!

	»Tady je to,« řekla. »Přeložím vám tu část.«

	Německý text zněl:

	»Z přezkoumaných spisů nebylo možno učinit závěr, že byla nutná spolupráce obchodního zástupce. Neobsahují ani žádné údaje, z nichž by bylo možno odvodit přiměřenost zaplacených provizí. Naopak se zjistilo, že činnost německého zastoupení (Commerz GmbH.) a evropského zastoupení nepřesahovala funkci ‚poštovního doručovatele‘.

	Jeden z těch revizorů pak ještě uvedl,« dodala paní Vandermeulenová, »co ho a jeho kolegy napadlo, když narazili na úplně zbytečnou třiapůlmiliónovou provizi: ‚Měli jsme podezření, že od firmy Commerz GmbH. putovaly peníze dál, protože firma pro nikoho vlastně nic neudělala. Ale nemohli jsme zjistit, kam ty peníze šly, protože jsme neměli povolení u této firmy dále vyšetřovat.‘ Vidíte,« končila triumfálně paní Vandermeulenová, »takhle to bylo.«

	Chtěla ještě něco dodat, ale v tu chvíli přistoupil ke stolu Charley. Byl celý zmatený a jen s námahou potlačoval rozrušení.

	»Madam,« oslovil paní Vandermeulenovou, »prosím… prosím za prominutí!… Ale právě sem někdo… někdo sem volal, byl to zvláštní telefonát, madam, moc podivný, a mám vám něco vyřídit. Ale… ale nevím… jak bych to řekl…«

	»Uklidněte se, Charley,« přerušila ho paní Vandermeulenová, »tak hrozné to snad není, či snad ano?«

	Charley se na ní pochybovačně podíval, trochu bezmocně pokrčil rameny a zašeptal: »Opravdu nevím. Říkala…«

	»Byla to žena?«

	Paní Vandermeulenová byla překvapena.

	»Ano,« potvrdil Charley, stále ještě velice rozrušený, »a podle hlasu ještě poměrně mladá. Řekla: ‚Jděte okamžitě k paní Vandermeulenové a vyřiďte staré dámě‘ – vyjádřila se ovšem daleko neuctivěji, madam! – ‚aby se měla na pozoru. Ať už sem konečně dá ten seznam, protože potřetí to už vyjde…‘« Zaváhal, zapřemýšlel a pak pokračoval: »‚Tutově‘, to bylo to slovo, kterého použila! A pak vykládala ještě něco o pozůstatcích du Pontů u Wilmingtonu…«

	»Naše rodinná hrobka v Delaware,« zašeptala paní Vandermeulenová Pat, ale zdálo se, že si z té hrozivé narážky moc nedělá.

	»Pak jsem se jí zeptal na jméno. Nejdřív se zasmála a pak řekla: ‚Vyřiďte jí, že volala Perdita Poisonová!‘« uzavřel Charley. Zjevně si oddechl, když viděl, že je stará dáma zcela klidná.

	»Perdita Poisonová?« usmála se paní Vandermeulenová. »Nedělejte si s tím starosti, Charley, nic se nejí tak horké, jak se to uvaří, říkáváme u nás doma. Ostatně co takhle něco sníst? Já osobně mám hrozný hlad!« Tázavě se podívala na Pat, na Mika a nakonec na Jimmyho.

	Všichni s jejím návrhem nadšeně souhlasili a tak objednala sendviče se sýrem a se šunkou a k tomu ještě další láhev šampaňského.

	»A potom mně, Charley, uděláte tu radost a vypijete si s námi skleničku?«
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		Z VĚŽIČKY NA TRŮN



	

	Třetí láhev šampaňského byla už skoro prázdná. Charley vypil nabídnutou sklenku na zdraví paní Vandermeulenové a pak zase odešel za bar. Sendviče už dávno zmizely, talíře byly odklizeny, a když se stará dáma právě chystala vyprávět příběh z mládí prince Bernharda zur Lippe-Biesterfeld, s kterým se seznámila před mnoha lety v Berlíně, objevil se u dveří do baru vrátný.

	Ukázal – někomu, kdo stál vedle něho, ale koho nebylo ještě vidět – na paní Vandermeulenovou a chvatně odešel.

	Ve dveřích se objevil vysoký, trochu tělnatý pán, chviličku zůstal stát a obřadně si narovnal kravatu. Určitě dal vrátnému pořádné spropitné, pomyslila si Pat. Potom upozornila na návštěvníka paní Vandermeulenovou.

	Paní Vandermeulenová nedůvěřivě zvedla zrak.

	»Další prosím…,« řekla potichu, spíš pro sebe. Znělo to rezignovaně.

	Návštěvníkovi bylo asi pětapadesát, na sobě měl dobře ušitý tmavý letní oblek z velice lehké látky a v ruce držel plochou aktovku. Jeho plný obličej zářil srdečností a důvěrou. Usmál se a přitom ukázal svůj prvotřídní umělý chrup: »Paní Vandermeulenová? Promiňte mi laskavě toto večerní vyrušení.« Jeho baryton připomínal výjimečně rozvážného duchovního pastýře. »Odvažuji se vpadnout do tohoto přátelského kruhu jen proto, že vám mohu sdělit něco neobyčejně potěšujícího. Mohl bych vás vašim hostům na okamžik odvést? Ostatně jsem se, milostivá paní, zapomněl představit: Jmenuji se Gottlieb, dr. Hans Joachim Gottlieb, advokát a notář v Düsseldorfu.«

	Paní Vandermeulenová s tichým povzdechnutím vstala. Advokát uchopil její ruku a zvedal ji k náznakovému polibku k ústům, ale místo aby se k ruce shýbl, sklonil jen trochu hlavu.

	Pat, Mike a Jimmy to plni úžasu sledovali.

	

	»Co máte tak potěšujícího?« zeptala se paní Vandermeulenová míříc s dr. Gottliebem k jinému, od baru vzdálenějšímu stolku.

	»Mohu vám učinit nabídku,« vysvětloval zářící advokát, »jaká se věru nedostává každý den! Jde o jisté papíry…«

	»Je mi jasné, o jaké papíry jde,« přerušila ho paní Vandermeulenová, »nevydám je. Nenamáhejte se!«

	»Ale milostivá paní!« zvolal dr. Gottlieb. »Vždyť ani netušíte, jak je moje nabídka mimořádná a velkorysá!«

	»Tak prosím,« řekla mu paní Vandermeulenová s povzdechem, »ale buďte stručný.«

	»Ano, jistěže, půjde to rychle: Nabízím vám odkoupení těch akcií pro svého mandanta, i když by je, jak jistě víte, jako svůj právní majetek, který zadržujete, vůbec kupovat nemusel. A jsem pověřen vyplatit vám ne nominální hodnotu, ale plnou kursovní hodnotu, která včera dosahovala 172 procent. A k tomu ještě dokonce příplatek ve výši osm set…,« vteřinku zaváhal a potom pokračoval slavnostním tónem: »… padesát tisíc dolarů. Tak co?«

	Nedočkavě se na paní Vandermeulenovou díval, a když neodpovídala, dodal důvěrným tónem:

	»Mohu vám nabídnout dva šeky, za které ručí pařížská Rothschildova banka, jeden na kursovní hodnotu a druhý ve výši příplatku. Můžeme ty papíry vyměnit z ruky do ruky a vy si můžete nechat šeky proplatit, kde budete chtít. Z příjmu ani nebudete muset platit daně! Souhlasíte tedy, milostivá paní?«

	Paní Vandermeulenová zavrtěla hlavou.

	»Pokusím se vám vysvětlit, jak to vidím já,« řekla. »Disponuji něčím, co váš mandant nemá, a kdyby to měl, vydělal by obratem ruky aspoň tři milióny dolarů nad kursovní hodnotu. A nabízí ani ne třicetiprocentní podíl na zisku? O takové částce nebudeme vůbec diskutovat…«

	Chystala se vstát.

	Dr. Gottlieb ji zadržel.

	»Můj mandant vám přece zaplatí kromě slušného podílu na zisku plnou kursovní hodnotu toho, co patří vlastně jemu, milostivá paní! Částka pro vás se tím přece ohromně zvyšuje!«

	Paní Vandermeulenová se usmála.

	»Možná,« řekla potom, »jenže ten obchod bych mohla udělat i bez vašeho mandanta, celý třímilionový zisk shrábnout sama a jemu pak, třeba po dlouhém soudním sporu, zaplatit kursovní, ale možná dokonce i jen nominální hodnotu akcií. A proto méně než jeden a půl miliónu dolarů, tedy polovina zisku, nepřichází v úvahu.«

	Ponejprv byl dr. Gottlieb trochu vyveden z rovnováhy.

	»Ano, ale…,« začal, zmlkl, a pak znovu spustil: »Ale nezapomeňte, milostivá paní, že vám ty akcie, které od vás mám za tak neobyčejně výhodných podmínek odkoupit, přece vůbec nepatří!« Těžce si povzdechl a dodal:

	»V nejhorším případě bych mohl zvýšit příplatek na devět set tisíc dolarů…«

	Paní Vandermeulenová vstala.

	»Na devět set padesát tisíc…,« řekl dr. Gottlieb rychle.

	Paní Vandermeulenová na to ani neodpověděla.

	»Bylo mi potěšením,« řekla a skoro už na odchodu pokračovala: »Má nabídka platí do zítřka do třinácti hodin.«

	»Milión,« zašeptal dr. Gottlieb, »to je moje absolutní mez.«

	»Myslela jsem si to,« řekla vlídně paní Vandermeulenová. »Tak zítra na shledanou, očekávám vás k obědu, pane doktore!« a vzdálila se.

	Dr. Gottlieb viděl, že jakékoli další naléhání je marné, a odcházel z baru. Když míjel stůl, k němuž si paní Vandermeulenová právě sedala na své staré místo, ještě se mírně uklonil a řekl:

	»Přeji vám příjemný zbytek večera a možná že na shledanou!«

	Pat se zdálo, že jeho poznámka měla divný, možná i výhrůžný podtón. Ale stará dáma si toho zřejmě nevšimla. Byla ve výborné náladě a poprosila Charleyho, aby otevřel další láhev šampaňského a dal pro všechny případy vychladit ještě jednu.

	

	O tři čtvrti hodiny později – doposud všechny bavil hlavně Jimmy, který se šampaňským pěkně rozjařil a dával k lepšímu historky ze svého reportérského života – odešli Mike a Jimmy k baru. Chtěli si v barmanově tranzistorovém rádiu poslechnout výsledek nějaké pro ně velmi důležité sportovní události. Ve dveřích do baru se najednou objevil řidič paní Vandermeulenové.

	Willem se mírně uklonil. Jeho němé gesto mělo znamenat: Jsem zase tady, příkaz jsem splnil, všechno je v pořádku, a už chtěl zase odejít. Když se paní Vandermeulenová hbitým pohledem přesvědčila, že Jimmy a Mike ještě poslouchají zprávy AFN, pokynula mu, aby k ní přišel.

	»Šlo všechno hladce?« zeptala se tiše, když stál Willem vedle ní.

	»Brzy se vzpamatoval,« odvětil také on potichu, »dal jsem mu napít whisky – asi tak litr, to bude stačit…«

	Paní Vandermeulenová pochvalně přikývla.

	»A jak daleko jste ho odvezl?«

	»Až do Amsterodamu, madam,« odpověděl Willem, »do zítřka do šesti hodin večer je tam o něj postaráno…«

	»A kam do Amsterodamu?« chtěla ještě vědět paní Vandermeulenová.

	Willem zaváhal.

	»Do jednoho horšího nevěstince, madam,« řekl nakonec.

	Paní Vandermeulenová se musela zasmát. »Výborně, Willeme,« řekla, »to byl výborný nápad! Ostatně byl tu pro mne ještě jeden telefonát, který mě nutí vás požádat, abyste se ještě jednou pořádně podíval do mého apartmá. Tady je klíč! Jistě se tu nejmíň hodinku zdržím, je ještě brzo a nádherně se bavíme!« Rozloučila se s ním přátelským pokývnutím hlavy.

	»Není to skvostné?!« obrátila se stará dáma k Pat, Pomyšlení, že odpolední pistolník je teď namol opilý v nějakém amsterodamském bordelu, ji vysloveně těšilo.

	Na Patin tázavý pohled řekla: »Víte, my, to znamená dámy z naší rodiny z matčiny strany, se v tomhle řemesle vyznáme. Byla tu jistá tradice – ale snad bude lepší, když si o tom popovídáme až zítra samy mezi sebou…«

	Ale Mike a Jimmy o tom nechtěli ani slyšet. Společně s Pat starou dámu přemluvili.

	Paní Vandermeulenová dala otevřít další láhev šampaňského. Potom řekla:

	»Ale nesmíte být netrpěliví, Je to trochu složitá historie, začala asi tak roku 1715 v jednom hessenském maloměstě, kam příležitostně, když se doma nudil, jezdíval jeden vznešený pán, který vlastnil v okolí velké statky. Rád popil ve veselé společnosti, ale nejraději s jednou slečnou, která ho po prohýřené noci brala k sobě domů. Tak to šlo po dlouhá léta a ve městě na tom nikdo nic neviděl, ačkoli vznešený pán měl doma na zámku ženu a děti. Slečna, u které tak často nocoval, se nezabývala sice počestným, ale zato spořádaným řemeslem a provozovala ho s vrchnostenským svolením v jedné věžičce městských hradeb. Koneckonců případy, že se vysoko postavené osobnosti pouštějí do víc než povrchních dobrodružství s policejně registrovanými nevěstkami, nejsou zdaleka vzácné, mohla bych vám vyprávět úžasné historie o naší dnešní prominenci! Ale to nechme stranou a zůstaňme u té maloměstské dorotky z Hessenska, mé praprabáby, která se stala, říkám to ve vší skromnosti, zakladatelkou jednoho neobvyklého a nanejvýš ctižádostivého rodu…«

	»Vy si nás dobíráte, paní Vandermeulenová,« řekla Pat až trochu příliš svatouškovsky. »Nevěřím vám ani slovo.«

	»Mohla bych vám říct jména a přesné údaje,« ujistila ji paní Vandermeulenová. »Dávám vám své čestné slovo, že je to čirá pravda. Jediné, za co nemohu ručit, je otcovství vznešeného pána, když se pak narodilo v hradební věžičce dítě. Ale to nehraje vůbec žádnou roli, protože i on sám pokládal za vyloučené, že by mohl přicházet v úvahu ještě nějaký jiný otec. Takže se o dítě postaral – bylo to děvčátko a jmenovalo se Maria Franziska, říkali mu Franzi, a zaopatřil je u svých dobrých známých v Mohuči, protože si myslel, že by malá neměla vyrůstat v nevěstinci. A tak se dostala k manželům Stubenrauchovým, kteří sami neměli děti. Dobře ji vychovali, protože pan Stubenrauch byl asesorem a později dokonce radou u arcibiskupského dvorního soudu. Když Franzi vyrostla v pěkné mladé děvče a začala pomýšlet na vdávání, vyvstal problém: Neměla rodný list a dokonce ani příjmení!«

	»Proč ji tedy Stubenrauchovi neadoptovali?« zeptala se užasle Pat.

	»Nu, možná proto, že dvorní asesor jako opatrný právník pokládal za lepší, když Franzina otce, kterého on přece znal, nezbaví všech závazků. Možná také, že to bylo při předání dítěte dohodnuté. Ale pěstoun našel z dilematu východisko: v jeho kanceláři pracoval přičinlivý mladý muž Ignaz Hauck, který by byl rád povýšil. Pocházel z velmi prostých poměrů; rodiče a všichni sourozenci padli za oběť morové nákaze – zkrátka Hauck se zdál panu radovi velice vhodným ženichem pro Franzi, která by se bez příjmení a bez dokladů do lepších kruhů nikdy neprovdala. A skutečně Maria Franziska a kancelářský úředník Hauck uzavřeli v roce 1735 sňatek – ne v kostele, ale v domě Stubenrauchových. Příslušným milodarem na zbožné účely zajistili duchovního, který ochotně upustil od toho, aby se dotázal na nevěstiny personálie a zapsal je řádně do matriky. Mladá dvojice dostala přiměřené věno, ženich byl překvapivě povýšen na vrchního tajemníka kanceláře a nikdo nekladl zbytečné otázky. Podobně opomenul farář zanést rodné jméno a původ matky do matriky o rok později, když se v roce 1737 narodilo první dítě, syn Johann, a stejně tomu bylo i u osmi dalších dětí Ignaze a Franzi Hauckových. Ale přes veškeré úsilí, které se vynaložilo na zachování maloměšťácké počestnosti a které vyžadovalo i značné náklady, se většina Hauckových dětí vydala svými vlastními, v pravém slova smyslu nekonvenčními cestami. Jedna dcera se stala v Kolíně tím, čím byla už její babička ve věži hessenského maloměsta, později prý vstoupila do počestného měšťanského manželství s nějakým hostinským; druhá jela s jednotkou španělských vojáků do Neapole, ale z děvčete pro vojáky se vypracovala na milenku jednoho monsignora. A nejstarší dítě, Johann Hauck, odešel také od rodičů a stal se vojákem nejdřív v sardinských, pak ve francouzských službách. U anhaltského pluku, kde to dotáhl na kaprála, našel příznivce, tehdy právě dvacetiletého hraběte Hanse Moritze von Brühla, který ho jmenoval svým pucflekem. Mimochodem, otec hraběte von Brühla postoupil z osobního panoše a stálého průvodce jedné saské princezny na šéfa finanční správy a později dokonce na ministerského předsedu saského kurfiřta. A jelikož podnikavý otec během svého úřadování zvětšil saský státní dluh skoro o tolik miliónů tolarů jako své původně zanedbatelné soukromé jmění a byl kvůli tomu vystaven nejrůznějším podezřením, dal jeho syn hrabě Hans Moritz von Brühl přednost odchodu do zahraničí a vstoupil do cizích služeb jako důstojník. Asi čtyři roky velel mladý pán německým plukům pronajatým francouzskému králi, a během této doby se jeho cídič Johann Hauck dokázal stát pro svého pána nepostradatelným. Udržoval v pořádku byt a šaty mladého hraběte, obsluhoval ho u stolu, odbýval dotěrné návštěvníky, zejména věřitele, obstarával nákupy, občas také korespondenci a podle potřeby přiváděl panu plukovníkovi dámy a děvčata. Když se hrabě Brühl roku 1771 ve čtyřiadvaceti letech oženil, opustil vojenskou službu a chtěl se vrátit na poslední zbylý statek ze zabaveného dědictví po otci, zeptal se Johanna, zda by nejel s ním, a Hauck se nenechal dvakrát prosit. Pak vyšlo najevo, že dům, do kterého se měl hrabě Brühl se svou mladou ženou nastěhovat, byl za války značně poškozen. Bylo nutné ho vlastně znovu postavit a zařídit. Na jaře roku 1775 byly ukončeny renovační práce a hrabě Brühl poslal Johanna a ostatní personál napřed, aby dům důkladně uklidili. Johann Hauck převzal vedení prací a staral se o všechno, hlavně o pěknou komornou Marii, dceru evangelicko-luteránského pastora, na které přísná mravní výchova nezanechala žádné stopy. Na podzim bylo všechno připravené k nastěhování, a když přijelo panstvo, bylo vše v nejlepším pořádku, jen Marie už nebyla panna, nýbrž v jiném stavu. Narychlo byla svatba. O několik měsíců později přivedla Marie na svět dceru. V následujících třech letech se mladým manželům narodily ještě další děti, ale pro tuhle historii je zajímavé jen druhé v pořadí, syn Hans Moritz – dostal jméno po hraběti Brühlovi.

	Když byly Hansi Moritzovi tři roky, odstěhovali se rodiče s ním a s ostatními sourozenci do Polska, kde našel Johann Hauck uplatnění jako daňový a pachtovní výběrčí na tamějších statcích hraběte Brühla. Jeho syn Hans Moritz Hauck chodil do dobré školy, a když mu v roce 1797 bylo dvacet, stal se poručíkem polské legie, která bojovala nejdřív v Itálii proti Rakušanům a kterou pak Napoleon poslal znovu dobýt Haiti, a tam přišla vniveč…«

	»… skrze lidi, jako byl Victor du Pont, že ano?« řekla Pat.

	Všimla si úžasu Mika Levysona nad svými znalostmi dějin a usmála se.

	Paní Vandermeulenová se na ni zpříma podívala: »Úplná pravda, Pat. Ale co se poručíka Hanse Moritze Haucka týče, ten ovšem na Haiti nebyl. Jedna italská hraběnka, která mu byla velmi nakloněna a která byla zároveň milenkou jistého francouzského generála, se postarala, aby její oblíbenec mohl zůstat v Itálii a později se vrátit do Polska. Tam se v roce 1809 stal velitelem pevnosti v Zamośći, kterou roku 1813 bránil proti Rusům s takovou energií a houževnatostí, že ho polští vlastenci oslavovali jako hrdinu. Ale zánik Polska byl tehdy otázkou několika týdnů a Hans Moritz Hauck, mezitím povýšený na plukovníka, se obával, že jeho kariéře je konec. Hbitě se rozhodl a přešel k nepříteli, k Rusům, což mu jeho polští spolubojovníci nikdy neodpustili. Za zradu ho roku 1816 ruský car Alexandr I. odměnil funkcí carského generálního ubytovatele v obsazeném Polsku, a když se po deset let osvědčoval při krutém potlačování všech polských povstání, udělil mu dědičný šlechtický titul a povýšil ho na ministra války ve Varšavě. A o tři roky později, roku 1829, se výnosem nového cara Mikuláše I. stal ministr války Hans Moritz von Hauck hrabětem Haukem!«

	»Závratná kariéra,« poznamenal Jimmy Meyrowitz, »od obyčejné prostituce se rodina dostala už hezky daleko.«

	»Ano i ne,« odpověděla paní Vandermeulenová, »protože v roce 1807 se Hans Moritz Hauck, ještě zdaleka ne šlechtic, oženil s tehdy sedmnáctiletým děvčetem, které se jmenovalo Sophie Lafontainová. Její otec byl všestranný muž, pracoval v rakouských, polských i francouzských službách, jednou jako lékař, podruhé jako cukrář a jindy zase jako obyčejný agent. Její matka pocházela z Uherska, z vážené židovské rodiny, později odtud dcera utekla, přestoupila ke katolicismu a nakonec táhla s vojáky… – Takže vidíte, že ke svým zvykům neměla rodina ještě tak daleko, i když se o tom od té doby, co se Haukovi stali hrabaty, otevřeně nemluvilo. – Ostatně v roce 1830 potkal rodinu krušný osud. Ve Varšavě propukly nepokoje a došlo k přepadení hlavního stanu nenáviděných ruských okupantů. Polští povstalci přitom zabili i dávného zrádce, ministra války hraběte Hanse Moritze von Haucka. Mezi truchlícími pozůstalými byla ministrova stará matka, bývalá komorná, vdova po někdejším sluhovi a později výběrčím daní Johannu Hauckovi, právě čtyřicetiletá manželka zavražděného, Sophie, rozená Lafontainová, a její nejmladší dcera Julie, které tehdy bylo pět let. Brzy nato ztratila malá Julie i matku, ale hraběcí korunka, kterou si směla vyšívat na své kapesníčky, zachránila osiřelé děvče od společenského sestupu.

	Když jí bylo šestnáct, ucházela se o místo dvorní dámy na ruském carském dvoře v Petrohradě. Uchazečky o toto místo musely být podstatně starší a kromě toho prokázat šestnáct šlechtických předků z otcovy strany a osm z matčiny – ovšem komtesa Julie von Hauke by bývala mohla jmenovat nanejvýš jednoho, totiž onoho barona, který se možná stal v hessenském maloměstském nevěstinci otcem Franzisky Hauckové, která se musela provdat bez dokladů. Ale zato se Julie mohla odvolat na svého otce, na mučedníka, který položil za cara život. Prostě komtesa Julie von Hauke ve své snaze dostat se ke dvoru uspěla. Právě totiž hledali společnici pro nového člena panovnické rodiny, protože následovník trůnu, carevič Alexandr se v roce 1841 oženil s dcerou velkovévody hessenského Marií. Princezna Marie byla velice plachá a potřebovala dvorní dámu přibližně stejného věku, s kterou by mohla mluvit německy, a k tomu se Julie výtečně hodila. Mimochodem, s Marií, Juliinou novou – dalo by se říct – nadřízenou přijel do Ruska i její bratr, hessenský princ Alexander, a tak se mu tam zalíbilo, že tam zůstal celých deset let. Byl to velký záletník a na carském dvoře zaznamenával jeden úspěch za druhým. Marně se pokoušel, alespoň co se týkalo svolení jejího otce k sňatku, jen o nejstarší carovu dceru, velkokněžnu Olgu. Když po rozčarování hledal a našel jinou útěchu, tentokrát bez úmyslu se oženit, padl zkušený dobyvatel ženských srdcí do léčky, ani nevěděl jak: roztomilá dvorní dáma, s kterou se spustil – byla to Julie von Hauková – se svěřila Alexandrově sestře, budoucí carevně, že čeká s Alexandrem dítě. Byl to strategicky velmi obratný tah, protože Julie tím získala kromobyčejně vlivného spojence pro své plány. Marie se obrátila na svého muže, následníka trůnu, který se svým notně překvapeným švagrem energicky promluvil, a Alexandrovi nezbývalo nic jiného, než aby jím údajně ‚zneuctěné‘ komtese Julii okamžitě učinil nabídku k sňatku, kterou ona se stěží potlačovaným triumfem přijala pod podmínkou, že bude souhlasit Jeho Veličenstvo car, který u ní, úplné siroty, zastával v tomto případě roli otce. A protože car žádné námitky neměl, mohla chytrá a nadmíru cílevědomá Julie koncem října slavit své ‚vítězství‘. Kvůli diskrétnosti odjeli oba do Vratislavi a tam se konala svatba. Předtím bylo nutné zařídit několik věcí, protože hessenský princ Alexander příslušel k vládnoucímu rodu: nejdřív se Julie musela stát evangeličkou, což jí nepřipadalo nijak těžké. Pak bylo zapotřebí vymoci svolení Alexandrova staršího bratra, který vládl v Hessensku jako velkovévoda Ludwig – i když mohlo kvůli Juliině rodu jít jen o takzvaný morganatický svazek čili o ‚nerovné manželství‘. Juliin budoucí švagr svolení dal, i když nerad, protože raději by byl do rodiny přijal sestru budoucího ruského cara. A nakonec měla z velkovévodovy vůle choť a tím spíše dítě neopatrného Alexandra dostat pořádné hessenské jméno. Několik dvorních úředníků bylo pověřeno, aby rychle něco přiměřeného vymysleli, protože bylo naspěch. Už příštího dne bylo určeno, jak se bude Julie a její dítě nadále jmenovat. Dostaly jméno, titul a erb jakéhosi hessenského rodu, který vymřel už ve 14. století a podle kterého se v biedenkopfském okresu jmenovala už jen jedna vesnička: Battenberg!«

	»Je nutné si to jméno pamatovat?« zeptala se Pat. »Vůbec nic mi totiž neříká.«

	Paní Vandermeulenová vzdychla:

	»No jistě,« řekla potom. »Jméno Battenberg je dneska skoro tak zapomenuté jako Hauke nebo Hauck – ale v minulém století znamenalo ještě mnoho! A to jenom díky Juliině obratnosti… První dítě z jejího bohužel ‚nerovného‘ manželství s hessenským princem Alexandrem se narodilo 15. července 1852 v Ženevě – trochu příliš brzo, vycházíme-li z data spěšného uzavření sňatku na konci října 1851, ale zase příliš pozdě, když uvážíme, jak naléhavě se dožadovala Julie svatby už v létě předchozího roku…«

	»Takže vůbec nebyla těhotná, když Alexandra v podstatě dohnala k tomu, aby si ji vzal?« vykřikla pobouřeně Pat.

	Paní Vandermeulenová si pospíšila, aby jí vysvětlila, že něco takového se obzvláště tehdy jen zřídkakdy dalo říct s naprostou jistotou. Stará dáma ale souhlasila, že se vší pravděpodobností použila Julie von Hauková ve sňatkové strategii nevybíravých triků.

	»Ano,« řekla pak, »Hauckové byli vždycky velmi ctižádostiví a nepříliš vybíraví v prostředcích, když šlo o postup k moci a bohatství. Julie v každém případě už mnohého dosáhla: byla teď švagrovou budoucího carského páru, hessenského velkovévody a jeho manželky, bavorské královské dcery a pruské princezny, která se vdala za druhého nejstaršího Alexandrova bratra. Po narození dalších dětí slavila další úspěch: o vánocích roku 1858 se stala princeznou z Battenbergu a tento titul jí zůstal až do smrti roku 1895. Až do té doby se zabývala výchovou a přípravou pokud možno výhodných sňatků svých pěti dětí, jedné dcery a čtyř synů. Nejstarší, princ Ludwig, se směl oženit se svou sestřenicí, princeznou hessenskou. Stal se britským námořním důstojníkem a během krátké doby – jistě také díky okolnosti, že anglická královna Viktorie byla babičkou jeho ženy – avansoval už roku 1911 na velitele domovské flotily a v roce 1913 na vrchního lorda námořnictva. Jako nejdůležitější poradce Winstona Churchilla pro otázky námořního loďstva připravoval britskou flotilu na první světovou válku, v roce 1914 řídil ještě mobilizaci, ale brzo po vypuknutí války musel ze svého úřadu odstoupit, protože veřejné mínění odmítalo, aby britskému loďstvu v boji proti válečné flotile německého císaře velel německý princ. Britové nevěděli nic o zvláštní přizpůsobivosti a přelétavosti rodiny Hauckových, hlavně za válek, a zapomněli, že i císař Vilém II. byl vnukem královny Viktorie a že i naopak anglická královská rodina z větve Sachsen-Coburg-Gotha měla výlučně německé předky. Nu a princ Ludwig von Battenberg, v Anglii se jmenoval Louis Battenberg, byl pro útěchu jmenován prvním markýzem milfordského přístavu a dostal mnoho dalších titulů a dědičné křeslo v britské horní sněmovně… – Ale jeho kariéra je úplné nic ve srovnání s ostatními dětmi a vnoučaty Julie Hauckové, pak komtesy Haukové a nakonec princezny z Battenbergu! Její druhý nejstarší syn byl, i když jen po sedm let, vládnoucím knížetem bulharským; třetí nejstarší, princ Heinrich, se dokonce oženil s jednou z dcer královny Viktorie a začlenil se tak do britské královské rodiny. Z potomků prince Heinricha dostal nejstarší syn titul markýze z Carisbrooke a dědičnou hodnost peera, jeho dcera Ena se vdala za španělského krále Alphonse XIII.; nynější španělsky král Juan Carlos je jejich vnuk… Mimochodem, druhá nejstarší dcera prince Ludwiga von Battenberg, lady Louise, si v roce 1923 vzala švédského krále Gustava VI. Adolfa a Ludwigova prvorozená, lady Alice, se vdala za řeckého a dánského prince Andrease; jediný syn z tohoto manželství se narodil roku 1921 na Korfu a jmenuje se Philipp. Roku 1947 se Philipp zřekl práva na následnictví trůnu v Athénách, vzdal se titulu ‚princ řecký a dánský‘ a podle oné hessenské vesničky přijal zase jméno Battenberg, ovšem v jeho poangličtěné formě ‚Mountbatten‘, kterou za první světové války utvořili angličtí příbuzní…«

	»Pak je tedy…,« zvolal Jimmy, ale paní Vandermeulenová ho nepustila ke slovu.

	»Princ Philipp Mountbatten se oženil s britskou královnou Alžbětou, byl jmenován vévodou edinburským a jejich syn, princ Charles, pravnuk Julie Hauckové, je prvním uchazečem o britský trůn a zároveň dědicem ohromného jmění své matky.«

	»Páni!« vykřikla Pat, »to je opravdu závratný vzestup z chudinské čtvrti německého maloměsta a proběhl skoro bez brutálností, spíš v postelích než na bitevních polích, a pomohlo jen několik málo triků a příležitostných zrad…«

	»To ne,« přerušila ji paní Vandermeulenová. »O zradě nemluvte! My Hauckové – mohu se k nim také počítat, i když jsem potomkem přičinlivé Julie jen z matčiny strany, jsme nikdy nebyli zrádci! Je jedno, na které straně jsme zrovna stáli, jak často jsme změnili národnost, víru nebo příjmení, ale vždy jsme byli věrní sobě samým a svému cíli, to znamená nikdy nic nikomu nedat zadarmo, vždycky získat něco navíc a dostat se do okruhu těch několika skutečně mocných… Ostatně z tohoto hlediska se zdá být takřka samozřejmé, že princ Philipp patří k Bilderberským od samého začátku…«

	»Je ten klub opravdu tak vlivný?« zeptal se Mike Levyson v naději, že dá paní Vandermeulenové podnět k dalšímu poučnému vyprávění.

	Ale stará dáma byla už unavená.

	»Možná že se uvidíme zítra,« řekla, »vrátím se k vaší otázce potom. Teď si jdu lehnout, ale tím nekončí večer pro vás. Ještě tu klidně zůstaňte, jste stále mými hosty, ale mě omluvte…«

	Pat, Mike a Jimmy doprovodili paní Vandermeulenovou až k výtahu. Když se už se starou dámou rozloučili, Pat se náhle rozhodla:

	»Půjdu s vámi až k vašemu apartmá!« Nastoupila s paní Vandermeulenovou do výtahu a zavolala na Mika:

	»Jděte zpátky do baru, hned se vrátím!«

	Paní Vandermeulenová jí vděčně stiskla paži a Pat se na ni povzbudivě usmála.

	Ale starosti, které si Pat se starou dámou dělala, byly zbytečné. Když vystoupily z výtahu, čekal na chodbě Willem. Mírně se uklonil a pak odemkl paní Vandermeulenové apartmá.

	Pat ještě zaslechla, jak staré dámě říká:

	»Všechno je v pořádku – budu spát na pohovce v salónku…«
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	Pat se dávno nasnídala a absolvovala procházku parkem, kratší než včera, už od rána panovalo úmorné vedro. Když vyšla z jídelny, bylo po desáté, a rozhodla se, že navštíví paní Vandermeulenovou v jejím apartmá.

	Snad už bude vzhůru, napadlo ji, když opatrně otvírala vnější dveře jejího salónku. Viděla, že vnitřní čalouněné dveře jsou pootevřené. Chtěla je otevřít, když tu zaslechla mužský hlas.

	»Jsme ochotni, paní Vandermeulenová,« říkal právě muž, »vám slušně zaplatit!«

	Zdálo se, že čeká na odpověď, ale když nepřicházela, pokračoval tónem, jako by chtěl starou dámu zapřísahat:

	»Řekněme: milión dolarů! Není to slušná nabídka? Kdybyste si přála, i v hotovosti…!«

	Potom Pat slyšela, jak paní Vandermeulenová odpovídá:

	»Dobře víte, že seznam má daleko větší cenu a že…«

	»Máte ještě ty akcie,« vpadl jí do řeči muž, »ty nás nezajímají. Ale pokud jsem informován, je tu někdo, kdo by byl ochoten…«

	»Ano, ano,« přerušila ho paní Vandermeulenová, »ale už jsem se stejně rozhodla jednat o seznamu a akciích jako o dvou zcela separátních záležitostech.«

	»Vyzískáte tím jistě víc, že?« slyšela Pat mužovu reakci, a zazníval z ní obdiv.

	»Chtěla jsem původně, aby obojí zprostředkoval princ – proto jsem sem jela, a také proto, že Bilderberg je tak příjemně stranou, ale co má Bernhard sám svých starostí dost…«

	Pat zavřela vnější dveře a rychle odešla.

	Čekala ještě celá zmatená na výtah, když se na druhém konci chodby otevřely dveře apartmá.

	Návštěvník vyšel na chodbu a Pat ho okamžitě poznala. Byl to německý host prince Bernharda.

	Zamířil napříč přes chodbu do svého pokoje a Pat ani nezaznamenal.

	Ta ještě chvilku počkala a pak se vrátila a vešla do salónku.

	»Nu, Pat, vyspala jste se dobře?« zeptala se paní Vandermeulenová. »Zůstali jste včera u Charleyho v baru ještě dlouho?«

	Stará dáma zřejmě byla v nejlepší míře. Seděla u titěrného stolku a studovala nad šálkem horké čokolády sobotní vydání New York Times. Pohlédla zálibně na Pat. Ta si všimla, že paní Vandermeulenová má před sebou otevřenou hospodářskou rubriku a že zřejmě zkoumá, jaké byly poslední kursy na newyorské burze.

	»Asi půl hodiny,« řekla a musela se usmát, jaké otázky jí Mike a Jimmy kladli, když stará dáma odešla do svého pokoje. Co všechno nechtěli o paní Vandermeulenové vědět!

	»Oba ti mladíci byli jistě velice zvědaví, že?« Paní Vandermeulenová, která jako by uhodla Patiny myšlenky, se při této otázce už zase dívala do novin.

	»Ano, strašně jste jim imponovala, Cornelie! Chtěli o vás vědět všechno možné, ale řekla jsem jim, že se známe teprve od pátku… A o těch událostech… myslím ty nepříjemnosti, které vás od té doby potkaly – například včera odpoledne s tím člověkem v parku – o tom jsem se vůbec nezmínila. Myslela jsem, že vám třeba na tom záleží, aby to zůstalo mezi námi…«

	Paní Vandermeulenová zvedla zrak od novin, mile se na Pat usmála a řekla:

	»To je od vás hezké, Pat! Pojďte, sedněte si ke mně, hned jsem s tím hotova! Nechcete také čokoládu se šlehačkou? Nebo kávu? Nebo radši něco studeného? Venku je už zase takové horko!« – Pat, která bohatě posnídala, s díky odmítla.

	Paní Vandermeulenová se už zase ponořila do studia burzovních zpráv. Pat ji zamyšleně pozorovala.

	Kdybych to byla na vlastní uši neslyšela, šlo jí hlavou, pokládala bych za nemožné, že tahle drobná osůbka tu hraje o milióny!

	Rozhodla se však, že zatím na sobě nedá nic znát.

	»Jimmy Meyrowitz dnes letěl zpět do Washingtonu,« řekla jakoby mimochodem.

	Paní Vandermeulenová projevila zdvořilý zájem.

	»A Mike zůstane ještě den dva v Holandsku,« pokračovala Pat, »chce dál pátrat, jaké důsledky má lockheedovská aféra a kdy bude další schůzka Bilderberských – alespoň to říkal…«

	»Bilderberská konference letos odpadne,« řekla paní Vandermeulenová a složila noviny. »Dnes brzo ráno jsem telefonicky mluvila s Davidem – přes newyorskou centrálu Chase Manhattan Bank ho lze dostihnout, ať je prostě kdekoli… Potřebovala jsem od něho nutně radu, a když jsem mu řekla, kde zrovna jsem, přišla řeč také na klub. David se na Bernharda moc zlobí, a proto podzimní zasedání Bilderberských odřekl – nenávidí jakékoli skandály…«

	Usmála se a pak spíš pro sebe dodala: »Je až legrační, jak je jemnocitný, a přitom to jméno!« Pat na ni udiveně zírala.

	»Nevím sice, Cornelie, o kom mluvíte, ale skoro by si člověk myslel, že jste telefonovala Davidu Rockefellerovi…?«

	»Zajisté« odvětila paní Vandermeulenová, »vždycky byl mým loajálním přítelem a dobře mi poradil, když jsem to potřebovala.«

	Pat byla napjatá, co tak asi tenhle multimilionář staré dámě poradil, ale protože o tom paní Vandermeulenová zřejmě nechtěla mluvit, nezeptala se, i když ji otázka pálila na jazyku. Místo toho navrhla, aby se prošly. Paní Vandermeulenová však neměla nejmenší chuti.

	»Venku je moc horko,« řekla, »a navíc bude lepší, když zůstaneme tady nahoře… – člověk nemá nikoho zbytečně pokoušet! Ostatně na půl jednou jsem objednala sem do salónku oběd – vyhovuje vám to?«

	Pat přikývla. Tady nahoře byl příjemný chlad a také daleko útulněji než ve velké liduprázdné jídelně.

	Pat se váhavě zeptala:

	»Cornelie, měla byste něco proti tomu, kdybych Mikovi Levysonovi řekla, že letošní bilderberská schůzka odpadá?«

	Paní Vandermeulenová se usmála.

	»Dokonce v to velice doufám, že mu o tom řeknete. Můžete uvést i můj pramen! A můžete mu vyřídit, že když zítra ráno zavolá do sekretariátu Bilderberských v Amsterodamu, mou informaci mu potvrdí. Mike je příjemný mladý muž; budu ráda, když mu pomůžeme… Povězte mu také, že to je poprvé za dvaadvacet let, to znamená, co klub existuje, že výroční schůzka odpadá! Když se Bilderberští sešli před dvěma lety v Megève – sezval je tam Edmond de Rothschild, kterému toto zimní sportovní středisko patří –, dohodli se, že příští schůzka bude v tureckých středomořských lázních Cesme, a také se tam konala. Tento rok se zasedání mělo konat zase jednou tady v Holandsku, a napřesrok, kdy bude Alžběta II. slavit pětadvacáté výročí na trůně, se počítá, že se schůzka uskuteční v Anglii, v Torquay – Philipp si to přál…«

	»Chápu,« řekla Pat poněkud zamyšleně. »Kdyby se setkání konalo letos v Holandsku, byl by princ Bernhard jako předseda Bilderberských a jako představitel hostící země dvojnásob v popředí, a to by nebylo vzhledem k lockheedovské aféře Bilderberským ani trochu vhod…«

	»Tak jest,« potvrdila paní Vandermeulenová, »jen nevím, zda jsou všichni Bilderberští takoví citlivkové jako David Rockefeller…« Uchichtla se. »Ale stačí,« dodala s úsměškem, »že si David myslí, že je třeba věc odříct – a určitě se konat nebude!«

	Pat uvažovala.

	»Pro prince Bernharda to znamená blamáž,« řekla po chvíli, »a to tím spíš, že to vypadá, jako by ho jeho mocní přátelé nechali padnout… A proč, Cornelie, považujete za legrační, že se pan Rockefeller distancuje od někoho, kdo je v podezření, že se namočil do úplatkářského skandálu?«

	Paní Vandermeulenová pohlédla s údivem na Pat.

	Pak se rozesmála a uklidnila se až po chvíli, utřela si slzy a řekla:

	»Tohle si musím rozhodně zapamatovat, Pat – jste vskutku skvělá! A jsem přesvědčena, že jste tu otázku vyřkla úplně vážně! Bože, je to k nevíře – zřejmě nevíte, že čtyři generace Rockefellerů vyvolaly spoustu takových skandálů – ale většinou se ututlaly – a že ve srovnání s nimi působí Bernhard jako jehně, které zabloudilo mezi tucet odrostlých tygrů! A teď si představte, že nejsilnější z těchto tygrů vyhlásí, že tohle jehně ohrožuje jeho dobrou pověst, a proto se musí od něho distancovat – asi že okousalo pár lístků, které nemělo…«

	»Cornelie, přeháníte,« zvolala Pat a byla na rozpacích, zda se má rovněž smát nebo se pohoršit. »Pomyslete jen na Rockefellerovu nadaci a jiná stipendia, která rodina založila! Vzpomeňte na Nelsona Rockefellera, našeho guvernéra – já sama jsem ho dvakrát volila, protože ho pokládám za výtečného člověka… A ve škole jsme se učily, že starý John D. Rockefeller se vypracoval vlastní silou, pílí, šetrností a železnou energií! Jestli se dobře pamatuji, byl synem obyčejného venkovského lékaře a brzy otce ztratil…«

	»Dost už,« zvolala paní Vandermeulenová se smíchem, »přestaňte! Nevzpomínám si, že bych se kdy setkala s takovou naivitou – leda u Nancy, své černé chůvy, ale Nancy se nezabývala kriminalitou mládeže, ba dokonce by pochybovala, že něco takového existuje… – A abyste pochopila, proč se tak směju, prozradím vám, proč John D. Rockefeller svého otce, venkovského lékaře, tak brzy ztratil!«

	»Víte o tom víc?« zeptala se Pat se zájmem.

	»Aby ne,« odvětila paní Vandermeulenová. »Velký Bill Rockefeller – tak se Johnovu otci říkalo, byl na tehdejší poměry vysoký, přes metr osmdesát, a měl obrovskou sílu – nikdy nestudoval na univerzitě, natož medicínu. Říkal si ‚doktor‘ a vyráběl podomácku lektvar, který prodával na své poměry za neuvěřitelnou cenu pětadvacet dolarů za lahvičku zoufalcům, kteří na ni obětovali své úspory…«

	»V které době to tak bylo?« vyzvídala Pat.

	Paní Vandermeulenová zapřemýšlela a pak řekla:

	»Narodil se tak kolem roku 1810. ‚Velký Bill‘, který si říkal ‚dr. William A. Rockefeller, známý specialista na rakovinu‘, byl typ, na který si ženy potrpěly. Byl vždycky velmi elegantní, vždycky měl u sebe spoustu peněz, protože byl úplný fenomén na prodávání a hodně vydělával, cestoval bez obav nejnebezpečnějšími končinami, spoléhal přitom na svou sílu a rychlého koně a vedl veselý a nevázaný mládenecký život, až se roku 1837 oženil s dcerou zámožného farmáře Elizou Davisonovou. Novomanželé se pak usadili v Richfordu ve státě New York, kde se roku 1839 narodil John Davison jako druhé dítě po dceři Lucy. Děti – přišly pak další, William, Mary, Ann a Franklin – vídaly otce zřídka, protože byl často se svou zázračnou medicínou po měsíce na cestách. Výchova spočívala na matce, štíhlé, rusovlasé paní téměř bez vzdělání, zato však velice zbožné. Vychovala své děti v neustálé bázni boží a podle ní bylo téměř všechno hříchem – s výjimkou majetkových deliktů – zejména však požívání alkoholu a to, čemu říkala ‚kurevnictví‘, ale tím myslela i sukně, které úplně nezakrývaly kotníky…«

	»Ta Eliza byla zřejmě roztomilá paní,« poznamenala Pat, »ale proč považovala krádež za čin, který Bůh trpí?«

	»Asi proto, že roku 1844 obvinili ‚Velkého Billa‘ z krádeže koní,« soudila paní Vandermeulenová, »a protože aspoň starší děti pochopily, že toto tvrzení nebylo úplně liché. – Ostatně tehdy se Rockefellerovi už přestěhovali do Moravie, protože ‚Velký Bill‘ byl přistižen in flagranti se sousedkou a bylo z toho moc zlé krve. Museli se stěhovat ještě mnohokrát, například když ‚doktor‘ Rockefeller roku 1849 údajně znásilnil služku. Před soudem se případ neprojednával, protože Bill na celý rok zmizel a přestěhoval rodinu nejprve do Oswega, pak do clevelandského předměstí Stronville. Později už Eliza ani děti o otci neslyšely, protože jednoho dne přestaly i jeho příležitostné návštěvy u rodiny a prostě se ztratil. Zemřel prý až v roce 1910, bylo mu téměř sto let a ještě jako stařec byl obžalován z bigamie. Tohle všechno se ale jen povídá a není to ostatně důležité, protože tak jako tak byl bezpochyby po celý život tulákem. Jeho význam se omezuje na skutečnost, že zplozením nejstaršího syna Johna obdařil Spojené státy občanem, jakých je naštěstí jen velice málo. Já jsem starého Johna D. Rockefellera ještě znala,« dodala paní Vandermeulenová s povzdechem, »zemřel až roku 1937 v Ormond Beach na Floridě a bylo mu téměř osmadevadesát let. Vypadal jako mumie!«

	»Ano,« řekla Pat, »vzpomínám si na fotografii, starý Rockefeller na ní hraje golf. Měla titulek ‚Sportovec a mecenáš‘…«

	»Mecenáš!« zasmála se hořce paní Vandermeulenová. »Byl asi takový mecenáš, jako je vlk vegetarián! Už jako dítě škudlil každý cent, pak si koupil krabici bonbónů a prodával je po jednom sourozencům a jejich přátelům – s třistaprocentním ziskem! Ve třinácti půjčoval sousedům, kteří nevycházeli s penězi, drobné obnosy – jako kdysi lankrabě hessensko-kasselský na sedmiprocentní měsíční úrok. V šestnácti začal jako učedník v obchodě firmy Hewitt & Tuttle v Clevelandu za čtyři dolary týdenní mzdy; za osmnáct měsíců byl už pomocným účetním se čtyřiceti dolary měsíčně. Na zábavu nevydal ani cent, neděle trávil v baptistické obci, a v osmnácti letech založil s jistým Mauricem Clarkem na River Street v Clevelandu firmu Clark & Rockefeller, která obchodovala zemědělskými výrobky.

	Tehdy byla v USA objevena první naleziště nafty. John D. Rockefeller se vydal z pověření několika obchodníků do Pensylvánie a podal jim zprávu, že vyhlídky nejsou příznivé a investovat se nevyplatí. Sám se však už do obchodování s naftou pustil a byl pevně rozhodnut stát se v tomto novém odvětví králem. V dalších letech, kdy proti sobě jižní a severní státy vedly válku, patřil John D. k těm pár mužům, kteří se nezúčastněně doma věnovali svým obchodům, ačkoli mu roku 1863 bylo právě dvacet tři let. Později pak říkal: ‚Kdo by byl vedl firmu?‘ A roku 1864 si vzal za ženu Cetty Spelmanovou, dívku z Massachusetts, která byla stejně zbožná, šetrná a opovrhující všemi zemskými statky kromě peněz jako jeho matka. Tehdy se už John D. podílel na jedné rafinérii nafty, ale měl daleko větší plány. Chtěl postupně vyřadit všechny konkurenty a zřídit si světový naftařský monopol. Ale teprve po roce 1869 začal uplatňovat ony bezohledné metody, které ho skutečně dovedly k vládě na naftovém trhu. Vycházel ze zásady, že ‚soutěž je hřích‘, a ničil jednoho konkurenta po druhém. Nejpůsobivějším bojovým prostředkem byly slevy, rabat, které si vymohl na železničních společnostech. Protože si železnice navzájem konkurovaly a byly odkázány na dopravu nafty, musely se Johnovým požadavkům podrobit, Jeho rafinérie ovládala už většinu trhu. Protože Rockefeller mohl vzhledem k slevám za dopravu nabízet naftu levněji než jiné rafinérie, zbavil se během jednoho roku v Clevelandu všech konkurentů; buď se mu podrobili, nebo udělali úpadek. Pokud přijali jeho podmínky, mohli se stát podílníky společnosti, kterou 10. ledna 1870 založil pod jménem Standard Oil Company of Ohio.«

	»Měl vůbec nějaký soukromý život?« zeptala se Pat. »Nebo se zabýval jenom svými obchody?«

	»Jen potud,« pravila paní Vandermeulenová suše, »pokud je možno za soukromý život označit, že pravidelně vyučoval v baptistické nedělní škole náboženství a při mších uváděl lidi na místa a sbíral na misku milodary – jinak se vyhýbal společnosti, nechodil do divadla, natož do restaurací, nečetl knihy, leda aby se z nich poučil o obchodech. Hlavně se zabýval tím, že osnoval plány, jak se přiblížit svému cíli. Bezprostřední výsledek strategických úvah bylo založení South Improvement Company. Dokonce i jeho velice shovívavý životopisec Steward Holbrook nazval tento krok ‚nejsmělejším a nejotrlejším pirátstvím‘, a opravdu ho lze nanejvýš srovnat s některými ranými transakcemi Rothschildů. Nová společnost postupovala zpočátku podle stejného schématu, které se osvědčilo již při podmaňování olejářského průmyslu v Clevelandu. Sjednala s dvěma velkými železničními společnostmi smlouvy, které všem Rockefellerovým dodávkám nafty zaručovaly velké slevy na dopravném. Navíc dostával John D. za každou tunu nafty, kterou železnice dopravily pro konkurenční firmy, malé ‚odškodnění‘, a konečně všechny dopravní listy konkurenčních firem se předkládaly Rockefellerovi, aby měl přehled, komu a za kolik naftu prodávají. Na oplátku zaručoval železničním společnostem prostřednictvím Standard Oil Company velký objem dopravy a kromě toho ulehčil ředitelům železnic rozhodování poněkud tím, že dostali buď oni, nebo jejich synové několik akcií Standard Oil Company zdarma.«

	»Myslíte, jako že je podplatil?« ozvala se Pat.

	Paní Vandermeulenová se usmála. »Ale kdež, byly to přece nanejvýš malé pozornosti pro přátele – podobné těm skrovným rozptýlením, jež poskytovali Lockheedovi lidé po celodenní námaze svým významným zákazníkům – myslím, že se teď tomu říká ‚pomoc při rozhodování‘. Johnovi D. ale tyto výhodné smlouvy nebyly moc platné, protože se věc nějak provalila. Noviny běsnily, Kongres začal vše vyšetřovat. Nakonec byla South Improvement Company vyškrtnuta z obchodního rejstříku a její ředitelé dostali přísnou důtku.«

	»Moc se jich asi nedotkla,« poznamenala Pat. »A jak se měla věc dál? Předpokládám, že Rockefeller tuhle porážku jen tak nespolkl.«

	»Nejdřív to tak vypadalo,« pokračovala pani Vandermeulenová. »Alespoň nějakou dobu se choval klidně. Dokonce i tehdy, když jeden z jeho nejnebezpečnějších konkurentů John D. Archbold začal organizovat menší olejářské společnosti do jednoho celku, který byl záhy tak silný, že se mohl Standard Oil Company postavit. Ale jakmile byla tato Archboldova skupina propojena smlouvami tak, že žádná z menších firem nemohla couvnout, ukázalo se, že Archbold a Rockefeller kuli společnou věc. ‚Nezávislá‘ skupina byla ve skutečnosti odnoží Standard Oil, která se tím roku 1871 stala největší naftařskou rafinérií světa. A v následujících dvaceti letech to vesele pokračovalo. Kdo se americké Standard Oil nechtěl poddat, byl zničen, buď hospodářsky, nejčastěji trikem přes dopravu, nebo i fyzicky, jako dělníci stávkující za minimální mzdy, které závodní stráž Standard Oil prostě postřílela – jako ‚odstrašující případ‘, jak poznamenal John D. Jednou byl John Archbold usvědčen, že někoho podplatil, aby vyhodil do povětří rafinérii tvrdošíjného konkurenta v Buffalu. Měl z toho soud, byl uznán vinným a odsoudili ho k dvě stě padesáti dolarům pokuty.«

	»Můj bože,« zvolala Pat, »byl soudce podplacen?«

	»Nevím,« odvětila paní Vandermeulenová, »ale na výplatních listinách Standard Oil Company byly stovky volebních úředníků a celá řada členů Kongresu. Protože občas z podobných věcí proniklo něco ven, což pak noviny využily ke kampaním proti Rockefellerovým metodám, zajistil se John D. proti takovýmto nepřístojnostem rafinovaným trikem. Založil agenturu, jejíž sesterská firma zadávala tisku výnosné inzeráty Standard Oil Company. A k inzerátům se dostaly jen ty noviny, které se smluvně zavázaly, že nebudou tisknout žádné jiné zprávy a články o Rockefellerově podniku než ty, které jim dodá agentura. Navíc nakoupil John D. akcie obzvlášť nepříznivých hlasů v tisku. Když se roku 1896 odebral John D. v sedmapadesáti letech na odpočinek, byla jeho Standard Oil Company největším průmyslovým podnikem na světě. Ovládala obchod naftou nejen v Severní a Jižní Americe, ale i v ostatních částech světa. Rockefellerův soukromý majetek obnášel tehdy zhruba dvě stě miliónů dolarů, ale v dalších víc než třech desetiletích, která strávil v penzi, se rozrostl na několik miliard, protože éra automobilů propukla, až když se stáhl na venkovské sídlo v Tarrytownu ve státě New York a odevzdal vedení společnosti jedinému synovi Johnovi D. juniorovi, zatímco dcery, které byly starší než junior, vyvdal podle strategických hledisek za vlivné muže z finančních a politických kruhů a každé dal věnem pěkný balík akcií – a jedna z těchto Rockefellerových dcer byla moje první tchyně, výtečná žena, alespoň pokud šlo o rady týkající se podnikání.«

	Paní Vandermeulenová se odmlčela.

	Pat se jí chtěla na cosi zeptat, když tu zazvonil telefon.

	Byl to právní zástupce dr. Gottlieb z Düsseldorfu, který se dotazoval, zda by nemohl kolem oběda starou dámu navštívit.

	»Jste mi vždy srdečně vítán, pane doktore,« zašvitořila paní Vandermeulenová. »Jestliže byste sem však jel pouze kvůli našemu obchůdku, pak se prosím neobtěžujte… Ne, ne, jen žádné obavy, zůstávám u své nabídky a předpokládám, že vám dal váš mandant už plnou moc, abyste ji přijal… Ano? No vidíte! Tak zůstává při tom: Převezmete akcie za denní kurs s přirážkou jeden a půl miliónu dolarů… Domluveno! Dala jsem již své bance v New Yorku příkaz, aby po poukázání příslušné částky zítra vydala akcie vašemu mandantovi ihned po uzavření burzy. Osobní kancelář pana Davida Rockefellera má příslušné instrukce… Ano, tím by byla věc vyřízena, jak si váš mandant přál!«

	Naslouchala odpovědi dr. Gottlieba. Vypadalo to, že jí telefonicky líbá ruce a snad i nohy, protože paní Vandermeulenová se šklíbila, na okamžik zakryla mluvítko a řekla: »Teď mi ještě popíše tu pěknou vilu, kterou si díky mému souhlasu koupí za prémii k honoráři!«

	Pak mluvítko odkryla, ještě chvíli počkala, až proud řeči na druhém konci vedení ochabne, a řekla:

	»Jsem šťastna, pane doktore, že jsem i vám osobně udělala radost! Ale měl byste svého pana mandanta upozornit na jednu maličkost, aby nakonec nevyvstaly přece jen komplikace. Jde o denní kurs, a pokud se nemýlím, udal jste včera hodnotu 172. To je však stav ze čtvrtka. Koncem týdne, jak jsem právě četla v novinách, byl kurs už 296. A jak mě ubezpečil pan David Rockefeller, který těmto věcem přece trochu rozumí, kurs v pondělí ještě stoupne. Burza sice není právě příliš živá, ale o tyhle akcie je momentálně neuvěřitelný zájem a nabídka je nepatrná. Pan Rockefeller odhaduje, že v pondělí večer to bude přes 400… Správně, pane doktore, přes 400, možná dokonce kolem 450 – ale to už není vaše starost!… Rovněž, pane doktore, a přeji vám příjemnou neděli!«

	Položila sluchátko, zhluboka se nadýchla a řekla Pat, která fascinovaně poslouchala:

	»Tím je tahle protivná záležitost vyřízena. Po této stránce mě už nebude nikdo k ničemu nutit, ani lákadly, ani násilím, a také Perdita Poisonová se zas může věnovat svým běžným záležitostem. Dokázaly jsme to, dušinko. Válka nervů skončila!«

	Pat jí způsobně pogratulovala a uvažovala: Nedá se, to se jí musí nechat! Ale pěkně přehání, když říká, my jsme to dokázaly – jako kdybych byla její komplic a zasloužila se byť o jeden jediný cent! Ale co na tom záleží! Tenhle úspěch, při kterém vydělala nejméně dva milióny dolarů, jí dokonce přeju…

	A paní Vandermeulenová – jako by uhádla něco z jejích myšlenek – teď jemně stiskla Patinu paži a důvěrným tónem jí zašeptala:

	»Víte, co teď máte udělat?«

	A když Pat jen zmateně zavrtěla hlavou, vysvětlila jí:

	»Teď musíte zatelegrafovat vaší bance, co má pro vás zítra ráno na burze nakoupit a za kolik to má pak zase prodat! Radši ten telegram napíšu sama, aby to vyšlo.«

	»Cornelie!« zvolala Pat a rozesmála se. »Existuje sice konto, na které chodí Patricii Rosenblattové plat, a dokonce u Chase Manhattan Bank. Ale v tomto okamžiku na něm je přesně čtyřiadvacet dolarů a sedmnáct centů, a protože jsem před odletem do Evropy byla ještě natolik lehkomyslná, že jsem si za 39,90 dolaru koupila kabát a zaplatila ho šekem, budu mít zítra v bance sekyru 15,73 dolaru – snad mi pan David Rockefeller s touto částkou posečká, aspoň do posledního v měsíci.«

	»Ach, Pat, s tím si nelamte hlavu,« odvětila paní Vandermeulenová zcela vážně, »v nejhorším případě za vás ztratím slovo – vždyť jste mi zachránila život!«

	Pat byla ráda, že na to nemusí nic říct, protože se právě ozvalo klepání na dveře. Byl to Willem. »Je dvanáct hodin, madam, a v tuto dobu jsem se měl zeptat, jaká budete mít přání.«

	»Pravda,« – paní Vandermeulenová se chytla za hlavu – »jak jsem jen mohla zapomenout! – Nu, většinou se skoro všechno už naštěstí vyřídilo – bezprostřední nebezpečí nehrozí… a není naspěch. Myslím, že se do tří hodin odpoledne rozhodnu. Jízdenky máte, a vůz je jistě také připraven!«

	Willem obojí potvrdil a paní Vandermeulenová ho propustila s tím, aby ve tři hodiny opět přišel a mezitím se naobědval. A bentleye ať zatím zaparkuje někam do stínu.

	

	»Daroval mi ho junior – pár měsíců před smrtí v roce 1960,« řekla paní Vandermeulenová poté, co Willem odešel.

	Pat, která se dívala z okna a pozorovala veverku, se užasle otočila.

	»Willema? Dárek od juniora?«

	»Willema ne, ale vůz,« usmála se paní Vandermeulenová. »Rozdal skoro všechno, co měl, a bylo toho opravdu dost! Ještě za života dal pár set miliónů dolarů dětem a obdobné sumy dostaly různé Rockefellerovy nadace, přičemž však rodina na sebe dala neodvolatelně převést hlasovací právo plynoucí z darovaných akcií, a navíc jen ona rozhodovala o tom, kterým projektům a osobám se dostane finanční podpory. V podstatě to byla jen akce pro veřejnost, která měla zlepšit špatnou pověst Rockefellerů, a zároveň i dobrý způsob, jak ušetřit na daních. Obojího bylo nutně třeba, ale především šlo o pověst, kterou si rodina pošramotila masakrem v Ludlow.«

	»Ludlow?« zeptala se Pat. »Kde to je?«

	»Vidíte, dítě, jak skvěle pracovali Rockefellerovi lidé pro styk s veřejností!« řekla paní Vandermeulenová. »A přitom se tehdy v USA po dva roky nemluvilo o ničem jiném. Bylo to v letech 1913–1914 a všechno se odehrálo v Coloradu, kde vstoupilo asi deset tisíc Rockefellerových horníků do stávky. Protestovali proti žebráckým mzdám, dlouhé pracovní době, nedostatečným bezpečnostním opatřením a nelidským pracovním a ubytovacím podmínkám. Junior si nejdříve stávky nevšímal, podle názoru ředitelství byla zorganizována zvenku…« Paní Vandermeulenová si odkašlala. »Junior svaloval veškerou vinu na ‚revolverové novináře‘, jak jim říkal, kteří na nepravosti upozornili v tisku. Najal další firemní policisty, které okresní šerif a Rockefellerův zaměstnanec vzal do přísahy jako pomocníky a vydal jim pušky a ti stříleli bez příčiny a varování na stávkových schůzích a řadu dělníků zabili. To však jen posílilo rozhodnutí horníků stávkovat dál. Junior poté získal pomocí výhodných inzerátů na svou stranu i poslední noviny v Coloradu, které na něm byly dosud nezávislé, a rozpoutal proti stávkujícím tiskovou kampaň, která přiměla guvernéra, aby proti nim poslal státní milici, která ze všeho nejdřív stovky horníků a jejich přívrženců pozatýkala, ztýrala je a zavřela do vězení, některé až na půl roku, a to bez podání žaloby. Ale když stávka přesto pokračovala a trvala už sedm měsíců, byl junior předvolán do Washingtonu před senátní výbor. Veškeré výtky odmítl a prohlásil, že není důvodu zabývat se požadavky dělníků. Všechno že bylo zorganizováno zvenčí jen proto, aby byl zostuzen. Jeho věrní horníci jsou prý s pracovními podmínkami naprosto spokojeni. Když ale údajní spokojenci stávkovali dál, vyrukovala 20. dubna 1914 státní milice s kulomety a vypálila do davu, několik horníků zastřelila a přes deset jich těžce zranila. To byl však jen začátek, protože po této přestřelce se milice útokem vrhla na ubytovny dělníků a zapálila je. Zahynulo jedenáct dětí a dvě ženy. Ale ani bouře rozhořčení, která zachvátila celou zemi, nepřiměla juniora, aby ustoupil. Dělníci pak nakonec po patnácti měsících stávku ukončili a neprosadili ani jeden ze svých požadavků… – Už chápete, dítě, proč pak junior vydával tolik peněz na svou publicitu?«

	»To ano,« odvětila Pat, »ale rodinný majetek se tím zřejmě nijak neztenčil.«

	»Právě naopak,« potvrdila paní Vandermeulenová, »nesmírně vzrostl, zvlášť v obou válkách, a dnes je Rockefellerovo impérium navzdory všem protitrustovým zákonům větší a mocnější než kdy předtím!«

	Sáhla po novinách.

	Zřejmě chtěla Pat upozornit na nějakou zprávu, která by potvrdila pravdivost jejího výroku, když opět zazvonil telefon.

	Tentokrát to byl hovor pro Pat.

	Chtěl s ní mluvit Mike Levyson, a když Pat několik minut tiše poslouchala, oč mu jde, slíbila, že mu během půlhodiny zavolá.

	»Mike se ptá,« vysvětlovala paní Vandermeulenové poté, když sluchátko položila, »zda byste mu laskavě na chvíli nezapůjčila ty podklady, z kterých jste nám včera předčítala. Rád by si něco z toho opsal…«

	Zarazila se, protože postřehla, že se paní Vandermeulenová náhle zatvářila velice odmítavě.

	»To opravdu nejde,« řekla stará dáma a znělo to trochu popuzeně. »Porušila bych tím slib důvěrnosti vůči svému starému příteli plukovníkovi…«

	»Ale vždyť jste přece říkala…,« začala Pat.

	»To bylo včera,« přerušila ji paní Vandermeulenová, »a říkala jsem to jen tak. Prostě ani Mike, ani Jimmy nemohou nic z toho, co jsem tak vágně naznačovala, pro noviny zužitkovat. Ti chlapci by kvůli tomu měli jen mrzutosti – ostatně jsem si téměř jista, že se vaše noviny o celou záležitost nezajímají.«

	»Teď už ale vůbec nic nechápu!« prohlásila Pat celá zmatená. »Včera jste byla jednoznačně pro, aby se celá věc vyjasnila…«

	Paní Vandermeulenová uznala, že by měla náhlou změnu svého mínění Pat přece jen poněkud vysvětlit.

	»Víte,« řekla po chvilce zamyšlení a v hlase bylo něco jako prosba o pochopení, »mluvila jsem i o tomhle s Davidem, dal mi několik rad a já se rozhodla, že si je vezmu k srdci…«

	»Ach, tak je to tedy…!« zvolala Pat a zabořila se do křesla. Najednou leccos pochopila.

	 


11.

	
		„ROZHODNUTÍ VELKÉHO DOSAHU“



	

	»Nelson je bezpochyby milý a dobře vypadá,« řekla paní Vandermeulenová, »ale jako občanka státu New York bych ho nevolila!«

	Seděly v salónku staré dámy u oběda a paní Vandermeulenová právě vysvětlovala, proč změnila stanovisko a netrvá na objasnění lockheedovských záležitostí, přičemž začala zeširoka a dávala Pat lekci, jak funguje americká vnitřní politika. Za příklad si vzala Nelsona Rockefellera, vnuka starého Johna D. a bratra šéfa Chase Manhattan Bank Davida. Nelson byl dlouhá léta guvernérem státu New York a po pádu ‚Dickyho‘ Nixona se za jeho nástupce Geralda Forda stal viceprezidentem Spojených států.

	»Co máte proti ‚Rockymu‘?« zeptala se Pat.

	»Když se stal roku 1959 guvernérem poprvé, bývala bych mu také dala svůj hlas,« pravila stará dáma, »protože slíbil, že nezvýší daně. Ale pak to udělal, a proto bych bývala roku 1962 byla proti jeho znovuzvolení, ačkoli znovu ujišťoval, že udělá všechno, aby daně nestouply.«

	»Vzpomínám si ale,« odvětila Pat, »že po roce 1962 se daně nezvýšily ani o cent…«

	»Jistěže,« vpadla jí do řeči paní Vandermeulenová, »korporační daň, která se týká jen velkých podniků, zůstala na té výši, jak byla. Zato se však zavedla pětiprocentní daň z prodeje, která postihuje všechny spotřebitele a jde jednoznačně na účet nemajetných. – Jediný, kdo daň z prodeje platit nemusí, jsou Rockefellerové,« pokračovala paní Vandermeulenová po kratičké pauze, »ti mají zvláštní povolení pro Greenrock Corporation, což je firma, která údajně obhospodařuje jen meziobchod, ale ve skutečnosti nakupuje ve velkém všechno, co rodina potřebuje, a navíc nemá jiného zákazníka než Rockefellery.«

	»Opravdu?« žasla Pat a paní Vandermeulenová pokračovala:

	»Když už pomineme tohle halířové chytračení na úkor všech ostatních, byli jsme svědky, že se Nelson jako guvernér sice několikrát vyslovil pro čistotu ovzduší v New Yorku, když však šlo o praktická opatření, postavil se energicky za Consolidated Edison Company a dopustil, aby tenhle největší travič vzduchu v New Yorku pouštěl i nadále ty své smrady do nebe – promiňte ten výraz, Pat. A navíc ještě jsou Nelson a jeho děti velkoakcionáři této společnosti, která zásobuje celý New York elektřinou…«

	»Vzpomínám si,« řekla Pat, »že se o tom skutečně mluvilo a že ‚Rockyho‘ vypískali, když v roce 1970 měl projev ke Dni ochrany životního prostředí…«

	»Ano,« zvolala paní Vandermeulenová vítězoslavně, »a taky bylo velké rozčilení nad tím, že dal za 250 miliónů dolarů postavit dálnici, která neměla jiný smysl, než otevřít cestu k rockefellerovským državám na severu. Prosadil, aby daňový podíl velkých podniků byl snížen z pětadvaceti na méně než čtrnáct procent a zuby nehty hájil zákon o dani z příjmu, který pro příjmy nad 23 000 dolarů ročně nepočítal s progresivní daňovou sazbou. Byl pro pokračování války ve Vietnamu, vítal kdejakou novou vojenskou juntu v Jižní Americe jako ‚stabilizující faktor‘ a v roce 1969 nesl hlavní zodpovědnost za zkrácení sociálních výdajů, rozpočtu na výchovu a prostředků na sanování měst ve státě New York. Ale přesto volby roku 1970 vyhrál – a to jsem vlastně chtěla říct!«

	»A co tím chcete dokázat, Cornelie?«

	»Že takový Rockefeller může prakticky dělat, co chce! Když si usmyslí, že bude guvernérem v New Yorku a že jím zůstane, stane se jím a zůstane jím, ať už své sliby plní nebo ne. A když se pak nakonec po dvaceti letech tohoto místa vzdá, pak jen proto, aby se stal viceprezidentem Spojených států… – Nelsonův synovec John D. Rockefeller IV., říká se mu ‚Jay‘, teď právě objíždí v svém lincolnu Continental Západní Virginii, jednu z nejchudších zemí v USA, chvástá se tam svými penězi a vykládá lidem, že má v úmyslu stát se jejich guvernérem – a vsadím se, že jím bude!«

	»Proč se potom Rockefellerové nezakoupí v Bílém domě?« zeptala se Pat. »Či snad Nelson bude tak jako tak nástupcem prezidenta Forda?«

	Paní Vandermeulenová zavrtěla hlavou.

	»Nemyslím, že Nelson bude příštím prezidentem – rodina se už rozhodla pro někoho jiného. Ale bude stejně jeden z nejvlivnějších lidí ve Washingtonu – bez Nelsona Rockefellera se vládnout nedá! Navíc u všech důležitých převodních pák ve Washingtonu sedí už po desetiletí jejich lidé: Henry Kissinger byl šéfem Nelsonova ‚mozkového trustu‘, než ho Nixon postavil do čela státního departmentu a nejdůležitějších řídících výborů; Dean Rusk, jeden z Kissingerových předchůdců a zřejmě budoucí zahraničně politický poradce prezidenta, byl dříve šéfem Rockefellerovy nadace. A také všichni ostatní ministři zahraničí, náměstkové v státním departmentu a hlavní prezidentovi poradci byli s Rockefellery tak či onak spjati.«

	»Vy se v tom ale neuvěřitelně vyznáte, Cornelie!« zvolala Pat. »Víte snad už taky, pro koho se svobodně a samostatně rozhodnou občané USA v prezidentských volbách na podzim příštího roku?«

	Zasmála se a mělo to znít ironicky.

	»Inu, že bych to věděla, to ne,« odvětila paní Vandermeulenová s naprostou vážností, »ale myslím si, že Gerald Ford už to nebude, ačkoli by ho jako aktivního Bilderberčana měli vlastně Rockefellerové podporovat. Ale David se už myslím rozhodl jinak. Podporuje Jamese Earla Cartera, nynějšího guvernéra v Georgii, a ten zřejmě uspěje.«

	»James Earl Carter?« podivila se Pat. »To jméno mi nic neříká!«

	»No jistě,« odvětila paní Vandermeulenová s úsměvem. »Jimmy, jak si dává říkat, klade dokonce velký důraz na to, že nastupuje do voleb jako neznámý selfmademan, jako obyčejný farmář pěstující burské oříšky a jako ohhájce zájmů ‚malých lidí‘, čímž myslí obyvatelstvo na dolní hranici středních vrstev. Přitom je tenhle Carter alespoň desetinásobný milionář, a velké finance ho podporují. S Davidem Rockefellerem ho seznámil roku 1972 Milton Katz, významný činitel CIA a sám aktivní Bilderberčan. A jednou po společné večeři v Londýně na podzim roku 1973 David usoudil, že Jimmy Carter je pro Bílý dům tím nejvhodnějším mužem. David pak vzal Jimmyho do své Trojstranné komise, onoho soukromého řídícího výboru, který se skládá vlastně jen z Bilderberských a koordinuje politiku Spojených států a Kanady se západní Evropou a Japonskem. A v této Trojstranné komisi zasedají i budoucí hlavní poradci snad budoucího prezidenta Cartera. A pokud jde o světovou politiku, budou mít hlavni slovo zřejmě George W. Ball, dřívější zástupce v OSN, Cyrus Vance a Zbigniew Brzezinski…«

	»Na tom jménu by si člověk zlomil jazyk, kdo to je, ten muž?«

	»Říká se mu Zbig a narodil se v Polsku, byl Kanaďan a teď je americkým občanem. Předsedá Davidově Trojstranné komisi a patří přirozeně mezi osvědčené Bilderberčany. Je Davidovým koněm na funkcí předsedy Národního bezpečnostního výboru, kdežto se Cyrusem Vancem se počítá jako s šéfem státního departmentu – chudák Henry!«

	Paní Vandermeulenová si povzdechla a Pat si uvědomila, že Henry Kissinger byl nejen ministrem zahraničí, ale zároveň i předsedou bezpečnostního výboru.

	»Dobrá, Cornelie,« řekla Pat a odsunula talíř stranou, »přesvědčila jste mě, že v naší vzorné demokracii nerozhodují ani voliči, ani zvolení členové Kongresu, nýbrž pár lidí, kteří mají hromady peněz. Ale co to má společného s tím, že jste změnila své stanovisko k Lockheedově aféře?«

	Paní Vandermeulenová neodpověděla ihned.

	»Dáte si také moučník, Pat,« zeptala se nejdříve a potom telefonicky objednala dvě porce jahod se šlehačkou a kávu.

	Poté se stará dáma posadila, chvilku přemýšlela a s tichým, sotva slyšitelným povzdechem se rozpovídala:

	»Stanovisko jsem ani v nejmenším nezměnila. Ale došlo mi, že by nebylo na místě jít za některými věcmi tak jako dosud, protože by se tím dostalo do pohybu něco, co by mohlo mít neblahé následky… Jak je to anglické pořekadlo o psovi, který spí?«

	»Nebuď zbytečně psa, když spí,« usmála se Pat. »Ale nemohla byste mi říct jasněji, co tím máte na mysli?«

	»Nu,« začala paní Vandermeulenová váhavě, »pustila jsem se do něčeho, nač mé síly nestačí. Nejdříve jsem chtěla požádat Bernharda, který dost dobře určité lidi zná, aby laskavě zprostředkoval některé věci – určitě by to bylo vyšlo! Ale víte sama, Pat, co jsme náhodou vyslechly, a potvrdil mi to i můj přítel plukovník – a proto je teď princ ten poslední člověk, který by mi mohl pomoci. Ale nakonec – jako by tomu náhoda chtěla – to byl přece jen Bernhard, který tu věc zprostředkoval, aniž to tušil. Protože jeho německý host…«

	»Musím se vám k něčemu přiznat, Cornelie,« vpadla jí do řeči Pat, »část vašeho rozhovoru s ním jsem předtím slyšela – samozřejmě že ne úmyslně! Vnitřní dveře byly totiž jen přivřené…«

	Paní Vandermeulenová se zřejmě velice poděsila, chvilku se pátravě dívala na Pat a uvažovala, ale rychle se vzchopila.

	»Dobrá, dítě, tak už tedy všechno víte,« řekla zase už zcela přívětivě. »Ano, mám seznam lidí, kteří od Lockheeda dostali ty spousty peněz – není sice úplný, chybí v něm například Holandsko a kupodivu i západní Německo –, ale přesto má nesmírný politický význam – daleko větší, než jsem tušila! Jinak by ten Němec hned nepřiběhl a nenabídl mi tak velkou sumu.«

	»Nedovedu si pořád ještě představit, Cornelie, proč by měl mít ten seznam takový politický význam,« zapochybovala Pat. »Jsou pro to nějaké konkrétní náznaky?«

	»Jak by ne,« odpověděla paní Vandermeulenová, »například okolnost, že na podzim budou v USA prezidentské volby, a kdyby se nový prezident jmenoval Jimmy Carter, muselo by se vzít v úvahu, že i on měl dřív co dělat s Lockheedem – jezdil pro firmu po Jižní Americe, a tam je spousta politiků, kteří pokládají veřejný úřad především za zdroj osobního obohacení – aspoň mi to tak vykládal David, a ten se už v tamějších poměrech vyzná… Ale volby nejsou na podzim jen v Americe! Také v západním Německu, v Japonsku a v dalších spojeneckých zemích se bude volit parlament. A teď – zcela hypoteticky – předpokládejme, že by se některá politická strana naprosto a se vším všudy před světovou veřejností kompromitovala. Představme si například, že by vyšlo najevo, že nějaký zbrojní plán nanejvýš důležitý pro národní bezpečnost určité země a pro celou strategii NATO by se projevil jako naprosto a katastrofálně chybná investice, a přesto byl realizován – no řekněme: z důvodů nevěcných, bez ohledu na vojenskou použitelnost, že se obcházely předpisy a pravidla a lehkomyslně obětovala spousta životů – Pat, dovedete si představit, jak by takovéto odhalení ovlivnilo volební výsledky?« Pat se rozesmála.

	»To dovedu! U nás by tím byla taková strana vyřízena! A jinde snad také – či ne?«

	»Určitě,« potvrdila paní Vandermeulenová, »ačkoli mi bylo řečeno, že například v některých krajích Německa by v takovém případě mohla být reakce i opačná – z nedůvěry vůči odhalení, která přicházejí zvenčí, zejména z Ameriky… Ale konečný výsledek by pro takovou stranu byl jistě krajně nepříznivý, a když teď – zase čistě teoreticky – bychom předpokládaly, že právě tahle strana je nosným pilířem určité politiky, strategie zaměřené na odstrašování a konfrontaci s jiným mocenským blokem, potom by porážka ve volbách možná měla pro mnohé její přátele a příznivce ve Washingtonu a na Wall Streetu velice neblahé důsledky. Mohlo by to vyvolat otřes, který by pohnul i základy – a možná dokonce i ve Spolkové republice, nejdůležitějším, nejsilnějším a nejstabilnějším partnerem Ameriky v světovém spojeneckém systému! S trochou fantazie si lze vykreslit, jaké důsledky by to mohlo mít i daleko za hranicemi Německa, a myslím, že by nejen David a jeho poradci, ale i mnoho lidí ve státním departmentu, v Pentagonu a ve vedení CIA měli bezesné noci.«

	Pat pozorně poslouchala a přemýšlela o tom, co jí stará dáma tak dramaticky vylíčila.

	Paní Vandermeulenová ji mlčky pozorovala a s požitkem přitom pojídala jahody se šlehačkou.

	»Když se na to díváme takhle,« usoudila Pat, »pak ale nemělo především dojít k odhalení watergateské aféry, která způsobila dokonce pád amerického prezidenta.«

	Paní Vandermeulenová chtěla k tomu něco podotknout, ale Pat ihned pokračovala:

	»A když o věci uvažujeme ještě z jiné strany, pak by z této hypotézy vyplýval jediný logický důsledek, že se politika USA nebo alespoň některých velice mocných skupin ve Spojených státech opírá právě o takové politiky a vojáky v zahraničí, kteří se ukázali – či spíš by se byli ukázali – jako zcela nezodpovědní, neschopní, chtiví, úplatní, a navíc by je bylo možné velice snadno vydírat, či ne, Cornelie?«

	Zaklepání na dveře nedovolilo paní Vandermeulenové odpovědět. Vstoupil onen Němec, už ne v loveckém, nýbrž v tmavomodrém dvouřadovém obleku. V ruce měl diplomatický kufřík. Zřejmě velice spěchal, protože už ve dveřích spustil:

	»Mohu nabídku zdvojnásobit, madam! Dva milióny dolarů – ale to je naše poslední…«

	Ulekl se a zmlkl, když spatřil, že není paní Vandermeulenová sama.

	»Mluvte jen klidně dál,« uklidňovala ho stará dáma, »to je má vnučka Patricia.«

	»Těší mě,« řekl Němec s naznačenou úklonou a pokračoval, aniž si Pat dál všímal.

	»Jak jsem řekl, madam: Dva milióny dolarů v hotovosti, to je naše poslední slovo.« S napětím ji pozoroval a netrpělivě čekal na odpověď.

	Paní Vandermeulenová se rychle podívala na Pat. Potom pomalu a velice důstojně pravila:

	»Aby nevzniklo nedorozumění, pane: Žádné peníze nechci! Myslím, že se v této záležitosti už kompromitovalo dost lidí, že nebyli dost opatrní…«

	A když postřehla, že muž chce něco namítnout, rychle pokračovala:

	»Zajisté, tu a tam někdo z dobrých Lockheedových přátel třeba našel i trochu lepší metodu a cestu… My však přece nechceme nic jiného než si navzájem prokázat laskavost, že?«

	Viděla, že se na ni Pat zaraženě dívá, a musela se usmát. Němec naopak začal být netrpělivý. »Přijímáte – nebo ne?«

	»Pomalu,« odvětila paní Vandermeulenová, »seznam dostanete, a to darem! Dala jsem své curyšské bance příkaz, aby vám ho bez jakékoli protihodnoty a dotazů vydala, jakmile bude dáno smluvené znamení…«

	»Jaké znamení?« Němec byl velmi rozrušený.

	»Víte, moje matka byla tak nerozumná,« pokračovala paní Vandermeulenová, »že těsně před smrtí koupila balík akcií kingalských měděných dolů. Nepočítala s vývojem ve střední Africe… Zdědila jsem je a teď čekám na to, až jejich kurs stoupne na 250…«

	»Stále ještě nechápu,« přerušil ji Němec, »co to má s tím co společného. Mluvila jste o znamení…«

	»Zajisté,« odvětila paní Vandermeulenová, »jakmile mé kingalské akcie dosáhnou na burze 250 procent nebo víc, vydá vám má banka příslušné podklady – to je přece jednoduché, ne?«

	»A jaký kurs mají teď?« informoval se Němec poněkud nejistě.

	»Už je skoro nikdo nekupuje,« odpověděla paní Vandermeulenová melancholicky. »Naposled, pokud se pamatuji, zaznamenaly 13,87, ale to už je půl roku a lze se obávat, že mezitím ještě o něco klesly.«

	Němec budil dojem, že stále ještě úplně nechápe.

	»Dejme tomu,« pokračovala paní Vandermeulenová s lehkým povzdechem, »že by v příštích týdnech vznikla určitá poptávka po těchto akciích, třeba proto, že se rozšíří pověst o nových nalezištích v Kingale nebo o chystaném důstojnickém převratu a tím i o možné reprivatizaci dolů, které byly bohužel zestátněny – dovedu si pak představit, že mé akcie velice snadno stoupnou na hranici 250, což si oba upřímně přejeme, i když z rozdílných důvodů. Nebude třeba, abychom se znovu setkali a zanechávali po sobě stopy, že jsme ve spojení, a vy budete mít svůj seznam a já slušný zisk, který odhaduji tak na dva milióny dolarů, zatímco toho, kdo se postará, aby akcie stouply, to nebude stát ani polovinu této sumy.«

	»Hrome,« zvolal Němec, který jí naslouchal s rostoucím údivem, »tedy, madam, všechna čest! – Pár týdnů to ovšem potrvá…«

	»Nevadí,« řekla paní Vandermeulenová přívětivě, »příkaz bance je nezrušitelný. Tady je průklep – vezměte si ho raději k sobě.«

	Podala mu papír a Němec se rychle odporoučel, zjevně spokojen s výsledkem jednání.

	»Tak, a teď je načase, dítě, abych se rozhodla, kam dnes odjedeme. Port Ercole a celé to pěkné zařízení U šťastného slona odpadá – nemám ráda ty, kdo prohrávají. Nejspíš pojedu nočním vlakem do Paříže a navštívím Edmonda. Doufám, že mě doprovodíte, Pat!?«

	Ale Pat zavrtěla hlavou.

	»Je to sice velmi lákavé, Cornelie,« řekla poté, »ty tři dny s vámi byly pro mě nesmírně napínavé a neuvěřitelně poučné – dozvěděla jsem se tolik, že to musím nejdříve strávit. A chtěla bych splnit své závazky a nezmeškat kongres.«

	Paní Vandermeulenová chtěla cosi poznamenat, ale potlačila to. Teprve po chvíli s obzvláštní srdečností řekla:

	»Nechci na vás naléhat, ale moje nabídka platí i nadále a byla bych velmi ráda, kdybyste si to během příštích dvou hodin ještě rozmyslela – takovou příležitost poznat muže, jako je Edmond, nemá člověk zrovna každý den.«

	»Ještě to promyslím, Cornelie,« řekla Pat. »Rozhodně vás však doprovodím k vlaku!«

	»Potěší mě to i ono, jenom uvažte, že se mu určitě budete líbit – jsem si tím naprosto jista!«

	»Cornelie, ještě bych se chtěla zeptat,« řekla Pat, »proč jste přesvědčena, že princ Bernhard padne? To by pak s mocí Bilderberských moc slavné nebylo, když ani nejsou s to zachránit vlastního předsedu!«

	Stará dáma se usmála.

	»Finanční elita, která mezi Bilderberskými má skutečně moc – ostatní jsou jen její pomocníci nebo dokonce jen stafáž – zastává názor, že veřejnost jen zřídkakdy pochopí politické rozhodnutí velkého dosahu, možná proto, že národy mají tak zcela odlišné zájmy. Alespoň to takhle David jednou zformuloval – nebo dal zformulovat. On a několik málo dalších, kteří se považují za sobě rovné, například náš milý Edmond, a o něco méně pak lidé jako Giovanni Agnelli nebo švédský boháč Marcus Wallenberg, jsou velice sebevědomí a jen výjimečně pochybují o své neomylnosti. Pokládají se za skutečnou, žádným parlamentem nekontrolovanou a nikomu odpovědnou světovou vládu, přinejmenším toho světa, který je v americké sféře vlivu…«

	»To snad ne,« zvolala Pat. »Tohle si opravdu myslíte?«

	»Ovšem,« odvětila paní Vandermeulenová, »a skutečnosti jim bezpochyby dávají za pravdu. Ostatně chudáka Bernharda neberou Bilderberští příliš vážně. Patří ke stafáži, a protože v Holandsku jsou požadavky na integritu národního představitele vyšší než jinde« – pohlédla na Pat, což mělo znamenat: Však my dobře víme, co máme na mysli?! – »bude Bernhard zřejmě brzy nucen složit veškeré své úřady To ovšem na druhé straně zaručuje, že království oranžsko-nassavskému nevznikne újma a holandská monarchie bude zachována.«

	 


12.

	
		KLADNÁ BILANCE JEDNOHO VÍKENDU



	

	Noční expres Amsterodam-Paříž stavěl v Utrechtu jen krátce. Pro jistotu se na peróně sešli o několik minut dříve. Willem, který měl paní Vandermeulenové uložit malý kufřík ve spacím kupé a přivézt všechna ostatní zavazadla později bentleyem, se taktně držel v pozadí. Dával pozor i na Patin kufr, který si vzala s sebou, protože deset minut po odjezdu expresu Amsterodam-Paříž jel příhodný vlak do Amsterodamu.

	»Už jste se rozhodla?« zeptala se paní Vandermeulenová Pat.

	Ta byla hluboce zamyšlena a odpověděla poněkud zmateně:

	»Abych řekla, Cornelie, ještě pořád nevím – zvlášť když pomyslím na svoje konto, na kterém je minus! Nechtěla bych rozhodně nijak…«

	»Dobře, že jste mi připomněla, Pat,« vpadla jí do řeči paní Vandermeulenová, »málem bych na to zapomněla. Nelekněte se, až dostanete výtah z vašeho konta u Chase Manhattan Bank – budete jí dlužna asi osmdesát tisíc dolarů…«

	»Ale to snad ne!« vyděsila se Pat. Chtěla ještě něco říct, ale paní Vandermeulenová mávla rukou a prohlásila tím takové minus za pakatel.

	»Ručím za to,« řekla, »a je to také jen na den, dva! V úterý pak dostanete dobropis a budete mít na kontě dobrých padesát tisíc dolarů. Myslela jsem si, že byste měla z mého burzovního manévru něco mít, zvlášť když to nic nestojí. Proto jsem telegrafovala místo vás do banky a poprosila Davida, aby potvrdil moje ručitelství.«

	‚ »Dobrých padesát tisíc dolarů…?« žasla Pat. »To není špatné…«

	»Spíš šedesát,« přerušila ji stará dáma. »Doufám, že se na mě nezlobíte?«

	Pat nemusela odpovědět, protože právě se ozvalo hlášení nádražního rozhlasu, že přijíždí noční rychlík z Amsterodamu do Paříže.

	»Nu co je?« zeptala se paní Vandermeulenová, když hlášení skončilo, »o čem přemýšlíte? Nelamte si s tím hlavu.«

	Zmlkla, protože právě přibíhal Mike Levyson. »To je milé,« zvolala stará dáma, »jsem ráda, že se s vámi můžeme ještě rozloučit!«

	Mike se na ni užasle podíval a pak se obrátil k Pat:

	»To bude bomba,« řekl ještě trochu bez dechu, »chybějí mi už jen poslední důkazy, aby…«

	Zbytek jeho slov zanikl v hřmotu vjíždějícího vlaku.

	Willem odnesl kufřík paní Vandermeulenové do jednoho z dvou rezervovaných spacích kupé první třídy, pomohl paní Vandermeulenové při nastupování a zůstal stát s Patiným kufrem v ruce u otevřených dveří spacího vagónu.

	Čekal na instrukce.

	»Ty jedeš s sebou, Pat?« zeptal se Mike Levyson nevěřícně. »Zrovna teď, když máme v ruce takovýhle trhák…?«

	»Žádný trhák z toho nebude, Miku, už na to nejsou důkazy,« řekla Pat. Mike na ni strnule zíral. Paní Vandermeulenová spokojeně přikývla.

	U zadních vagónů už výpravčí v červené čepici a s lakovanou brašnou zavíral dveře.

	»Miku,« pokračovala Pat, »vyjedeme si na pár týdnů na Bahamy…«

	»Nepojedete se mnou?« pravila užasle paní Vandermeulenová. Přitáhla si šál těsněji k ramenům. »Tak nastupte, Pat, nebo zůstanete?«

	»Nepojedu, Cornelie,« řekla Pat, »mějte se dobře! Pozdravujte Edmonda a ostatní, i když je zatím neznám! Vyjedeme si s Mikem na dovolenou – na soukromou pláž vily, kterou si koupím…«

	Zaznělo znamení k odjezdu. Vlak se rozjel.

	»Cornelie, za to, co jste mi dala, nakoupím kingaly, dokud jsou levné – správně, že?«

	Paní Vandermeulenová ztuhla.

	»Co, vy…?« zeptala se.

	»Ano, já,« řekla Pat, »naučila jsem se v těchto dnech strašně moc.«

	Vzdálenost mezi nimi se stále zvětšovala. Paní Vandermeulenová se vyklonila daleko z okna.

	»Musíme si ještě promluvit,« volala, »musíme se dohodnout…«

	Pat se obrátila se smíchem k Mikovi.

	»Hurá na Bahamy,« zvolala. »A neptej se, co to jsou kingaly.«

	 



		DOSLOV



	

	Pro našeho čtenáře je Bernt Engelmann nové jméno, i když má za sebou dobrý tucet knih. Nepatří k těm západoněmeckým autorům, jejichž díla se recenzují v kulturních rubrikách velkých etablovaných listů a v literárních časopisech. Zřejmě proto, že smyslem jeho knížek není poskytnout čtenáři především estetický zážitek, nýbrž zprostředkovat mu informace o společnosti, v které žije, a přimět ho k zamyšlení nad věcmi zdánlivě samozřejmými. Všechny Engelmannovy práce se vyznačují publicistickým charakterem, sociálně kritickým pohledem a politickovýchovným záměrem; mnohé z nich mají ráz literatury faktu.

	Bernt Engelmann se narodil roku 1921 v Berlíně, studoval jazyky (mj. překládal z angličtiny), historii a práva a nyní žije jako nezávislý publicista a spisovatel v jižním Německu. Od roku 1977 byl předsedou odborářského Svazu německých spisovatelů a do této funkce byl znovu zvolen v březnu 1980. V téže době se ještě s dalšími kriticky a levicově smýšlejícími spisovateli stal předmětem útoku předsedy bavorské vlády a kandidáta na úřad spolkového kancléře Franze Josefa Strausse. Tento vlivný konzervativní politik známý svou záští vůči kriticky smýšlejícím intelektuálům označil ve veřejném projevu některé spisovatele za »masařky a krysy« západoněmecké společnosti. Na Straussův výrok reagovala řada významných kulturních osobností a svazů v NSR i v zahraničí projevem solidarity s napadenými autory a protestovala proti tendencím omezujícím svobodu názoru a proti cejchování byť sebemenších skupin obyvatelstva za nepřátele ústavního zřízení a za ideologické diverzanty.

	Ve svých knížkách z šedesátých let Engelmann převážně brojí proti sociálním rozdílům v kapitalistické společnosti. Na mušku si bere zejména podnikatelské kruhy a demaskuje tyto tvůrce »hospodářského zázraku« a ekonomické prosperity jako neúprosné vydřiduchy. Již ironizující tituly jeho knih vyjadřují celkový záměr jeho tvorby: Mí přátelé – milionáři (Meine Freunde – Die Millionare, 1963), Mí přátelé – manažeři (Meine Freunde – die Manager, 1966), Mí přátelé – obchodníci zbraněmi (Meine Freunde – die Waffenhändler, 1966), Vchod jen pro panstvo (Eingang nur für Herrschaften, 1967), Moc na Rýně (Die Macht am Rhein, 1968, perziflující rýmem titul německé básně s nacionalistickou tendencí Die Wacht am Rhein – Stráž na Rýně). K literatuře faktu přechází v knihách Legendy o Kruppovi a skutečnost (Krupp – Legenden und Wirklichkeit, 1969) a Německo bez židů – bilance (Deutschland ohne Juden eine Bilanz, 1970). V sedmdesátých letech píše rozsáhlou trilogii, v níž rozbíjí tradiční kánon obecně rozšířených názorů na významné osobnosti a události německých dějin a předkládá čtenáři jakési německé antidějiny (My poddaní – Wir Untertanen, 1974, Jednotně proti právu a svobodě – Einig gegen Recht und Freiheit, 1975, Vzdor všemu, němečtí radikálové – Trotz alledem, deutsche Radikale 1777-1977, 1977).

	Z roku 1977 je i kniha Hotel Bilderberg s podtitulem »Tatsachenroman«, česky bychom řekli snad faktografický román, román s fakty. Na tenkou smyšlenou nit s několika – řekneme rovnou – ne příliš propracovanými figurkami a s poněkud banálním happyendem navěsil autor množství svým způsobem jedinečných informací, které jsou zřejmě výtěžkem studia historického materiálu a rozsáhlé dokumentace. Nelze ovšem zaručit, že všechna fakta, která autor do vyprávění naskládal, jsou ověřitelná; ale nebudeme mu přece upírat právo na fabulaci, vždyť napsal román založený na faktech. Řekli jsme již úvodem, že Engelmannova próza má silný publicistický charakter, a to i v jazykových prostředcích. Má to svůj účel. Obrací se k čtenářům ilustrovaných časopisů, popřípadě bulvárního tisku, který s oblibou přináší podrobné informace o životě milionářů, politiků, panovníků a nejrůznějších hvězd. Čtenář hltá referáty o svatbách, rozvodech a společenských skandálech v těchto vrstvách a intimnosti a pikantnosti z »velkého světa« jsou pro něho přitažlivější než události otřásající světem, zvláště když se mu servírují jen světlejší stránky života v těchto kruzích; o skutečném jejich životě a zájmech se dovídá pramálo. Přesto však sleduje tyto zprávy, ať už z čiré zvědavosti nebo touhy po rozptýlení v šedivé každodennosti nebo z omezenosti nebo ze závisti, a zaručuje tak ilustrovaným žurnálům a pochybným plátkům statisícové náklady a pěkný byznys. A právě této poměrně široké vrstvě západoněmeckých obyvatel preparovaných žurnálovými informacemi chce Engelmann připravit ozdravující šok. Děj své knihy klade do exkluzivního prostředí – o něm si občan může právě jen přečíst – uvádí do něho kosmopolitní starou dámu, která se »v životě vyzná« a má neomezené finanční možnosti – kdo z čtenářů by je rád neměl – záhadného vševědoucího plukovníka na penzi a tři poctivé, naivní a pro Evropana až poněkud přitroublé americké novináře, kteří se v evropských poměrech moc nevyznají a hrají v knížce úlohu pouhých nahrávačů pro vyprávění staré dámy. Pomocí tohoto triku sděluje pak Engelmann fakta, která k nepoznání rozmazávají make up na tvářích bohatých a mocných vyrobený s dovednou pečlivostí a jistě za slušné honoráře různými dvorními a firemními dějepravci. Čtenářům se odhaluje historie a prameny až nesmyslného bohatství rodin, jako například amerických Dupontů a Rockefellerů, francouzských Rothschildů, nizozemského královského rodu, i ony neuvěřitelné machinace na světových burzách, při nichž se často rozhoduje o míru a válce a bytí či nebytí národů.

	Engelmann se nebojí píchnout do vosího hnízda. V jeho knížce vystupují současní politikové kompromitovaní v nedávné korupční aféře světového rozsahu, která se provalila při vyzbrojování zemí Severoatlantického paktu letadly americké firmy Lockheed a která stála mnohé politiky a vojenské činitele kariéru. Musel počítat s tím, že se mu žijící a vysoce postavení hrdinové jeho příběhu patřičně odmění. Potrefený Franz Josef Strauss se již ozval.

	Západoněmecký čtenář se v Engelmannově knížce setkává s tematikou, která je mu blízká z ilustrovaných žurnálů. Ale dostává se mu jí s opačným předznamenáním: Ukazuje se rub života a minulosti lidí »velkého světa« a autor se může celkem s jistotou spolehnout, že čtenář žurnálů sáhne i po jeho informaci a snad si uvědomí, jak je takovým zpravodajstvím manipulován, a snad se v něm probudí i větší smysl pro reálné rozložení sil v kapitalistické společnosti.

	Českému čtenáři přináší knížka především množství zajímavých informací. Také jemu jsou známá jména multimilionářů, o nichž je řeč, i když v jiných souvislostech. Svět finančníku, burziánů, podnikatelských podvodníků propojený korupční politikou před ním vyvstává v nezastřené podobě.
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